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Introduction 


The royal pair, King dilIpa and his queen, accept the advice; they assiduously serve 
the cow and take every possible care of her. The King regularly takes her out to the 
pasturage in the mountain-dales, and in the evening both husband and wife make her 
as comfortable as possible. For 21 days everything goes on without interruption or 
accident. But on the 22nd day while the cow is grazing on the greensward on the 
margin of a stream and the King admiring the mountain scenery there issues a lion 
who throws down the cow. The King is horrified. He puts a hasty arrow to his bow to 
kill the brute, but finds his hand tuck fast, as it were, to the bow-stock; this makes him 
stand aghast and helpless. To increase his dismay the lion begins to speak in human 
voice saying that he is one of the servants of Shiva set on guard in that part of the 
mountain where he has the privilege of devouring any animal that comes within his 
reach. 

Dilipa finds that a struggle is usele. He implores the lion to accept his own body as 
the price of the cow's release. The lion consents, but when the King resolutely and with 
unflinching courage prescnts himself to be eaten the illusion vanishes; the King comes 
out successful from the trial, and the holy cow grants his long-cherished desire. Now 
with the permission of the family-priest, namely vashiShTs, the King dilIpa and his 
wife return to their metropolis. After the lapse of a few days, to the great delight of the 
subjects and the satisfaction of the King, the queen is declared to be enciente. - KMJ 

Notes and commentary of Kishanrao Madhavarao Joglekar on this 2nd canto is 
made available here 0.9 MB pdf for further reading. 


AA WaITeITH STU: Wald STAT CHITI CIT TT IT | 
FAT diasfeseacur Bello AAAI 2-8 
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atha prajAnAm adhipaH prabhAte jAyA patrigrAhita gandha 


PA d N  mAlyAm 
d N ; y 
“Ea FÈL ~ vanAya plta pratibaddha vastAm yasho dhano dhenum R^iSeH 
TIN > / «X mumoca || 2-1 


2-1. atha= then; yashaH dhanaH= kIrti sampanna- having 
reputation, as his asset — glorious one; prajAnAm adhipaH= peoples, lord - king; 
prabhAte- at sunrise; jAyA= from wife; patri -grAhita = on receiving; gandha mAlyAm= 
fragrance, garland [for worshipping the cow]; pIta = on suckling [milk]; pratibaddha= 
tied [to post]; vastAm= [having such a] calf; R^iSeH dhenum= sage's, cow is; mumoca 
vanAya= released, for woods. 

On the next sunrise that glorious king dilIpa released sage vashiShTa’s cow 
nandini to pasture in the woods, after her calf had suckling and tied to a post, and after 
the queen sudakshiNa venerated that cow with fragrances and garlands. [2-1] 

For the correct grasping of words and their sense I bow to pArvati and parameshvara 
who are the parents of the universe and are connected togther like words and their 
meaning. - Joglekar. 

--0)o(o-- 


PEER EEE E BANESE AA ESE S E S EE E EMO E S AE E COSE eR SEE ESSEN d Mui E 


^ AEST: GREAT aa Ae IL Altea | 
ant anA satay TATE 3-3 


tasyah khuranyasapavitrapamsumapamsulanam dhuri kirtantya| 
margam ney MED dE $ruterivartham ayes seth || 2-2 


HOSE EE ELE LEDE CELO DIE LLCCELDELSIL LA TELLC ET LICLEPETTCEEELEE AETELU E E Cree LEUTE TEUCEELTUEPCEEIEL TERIS DOCUIT EECLIS ET LTIETITITERÉIDEDUCETILLPHCEUETUETLITETCRUTLPEII A AEA S DO DOCLD DI DL DI 1L LY 


tasyAH khura nyAsa pavitra pA.msum apA.msulAnAm dhuri kIrtanIyA | 
mArgm manuSya Ishvara dharma patnI shrute iva arthAm smR^itiH anugacChat || 2-2 


2-2. at+pA.msulAnAm= pAnsavo- doSA, a pAmsavo= adoSo- among immaculate 
ladies; dhuri = agre = atop; kIrtanIyA- gaNanlya= to be reckoned; manuSya Ishvara= 
peoples, lord - king's; dharma patnI = proper, wife [an appropriate one to bear proper 
progeny] - u.mA.; khura nyAsa pavitra pA.msum= by hooves, while treading, hallowed, 
with dust; = tasyAH mArgm= of cow's, pathway — u.mA, om; anugacChat= treading 
behind - c; shrute- of what is traditionally listened - scriptures, Vedic words; arthAm= 
meaning givers; smR^itiH = reminiscers - canonical treatise, dharma shAstra-s - 
scriptural pathway — co; mo; iva= like - cw. 

That proper wife of the king, queen sudakshiNa, an estimable one atop the 
immaculate ladies treaded on the pathway behind that cow as if that pathway is being 
hallowed with the dust raised by the hooves of cow, like dharma shAstra-s, canonical 
treatises, treading the pathway hallowed by Veda-vAkya-s, the Vedic precepts. [2-2] 

Endnote of this page contains abbreviations used in here. 


--0)0(0-- 
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She followed the cow not just physically for the sake of rule laid down by sage, but 
whole-heartedly as a devout lady. 


I] smRiti —u.ma; sudakshiNa —u.me; following —sA.dha - sAdhAraNa dharmam 
which is anugAmi dharmam also; iva = like = sA.vA - sAdhAraNa vAchakam. 

IT] nandini's way — bimba; way of canonical sayings, shrutyartham - prati bimbam; 

III] The adjective - tasyAH khura nyAsa pavitra pA.msum - gives similarity of 
nandini with shruti-s, veda-s; while adj. - apA.msulAnAm dhuri kIrtanlIyA — gives 
similarity of sudakshiNa with smRiti-s, traditional scriptures. 


Hence, there is mixture of anugAmitva, bimba, pratibimba mishraNa upama Some 
object that 'the pathway of canons cannot be dusty' and say the extra-adjectival 
comparison is causing adhika visheSaNatve dharma gata nyUnatvam pA.nsunA keeping 
ms's saying in view: prakR^iti vikAra abhAvAt pA.msula pada vyAvR^ittyA apA.msule iti 
- virodhAlankAro dhvanyate; and hence it is not upama but something else. And some 
reject this statement saying 'when that dust itself is sanctified prior to her treading, it is as 
good as canons told by sages like parAshara, gautama et al, all born out of the dust of 
earth and ‘thus this can be attributed to both, and hence it is upama...' Come what may, 
kAlidAsa uses them all. 


iA Praca vror SIT arerear SHH AHN: | 
TNA AAA SINT TRINA 2-3 

nivartya raja dayitam dayalustam saurabheyim surabhiryasobhih| 

payodharibhütacatuhsamudram jugopa gorüpadharamivorvim || 2-3 


BÀ  —— nivartya rAjA dayitA.n dayAlustA.n saurabheyl.n surabhiryashobhiH |. 
A y 8 

OBE SFC — 
mI J / 


nivartya rAjA dayitAm dayAluH tAm saurabheyIm surabhiH yashobhiH | 
payaH dharI bhUta catuH samudrAm jugopa go rUpa dharAm iva urvIm || 2-3 


2-3. dayAluH- gracious one; yashobhiH- by his renown; surabhiH- a celebrated 
one; rAjA= king; nivartya dayitAm= on sendin sg off, his wife; tAm saurabheyIm- her, 
surabhi's daughter — nandini ; payodharI bhUta= whose udder is made as if [giving the 
impression of]; catuH samudrAm - having four, oceans [in her udder, four sacks are four 
oceans]; go rUpa dharAm- cow's, form, assumed [as if earth assumed cow's form]; 
jugopa- [started to] protect; urvIm- earth — o, u.mA; iva- as if. 

On proceeding certain distance after the cow that gracious king celebrated for his 
renown has sent his wife back to hermitage, and he alone gone ahead to tend that 
daughter of cow kAmadhenu, namely nandini, deeming her as earth presently 
morphed as cow with four oceans as her udder-sacs, according as his kingly wont in 
protecting earth. [2-3] 

Here, urvI - earth - u.mA; nandini cow - u.me; and saprayatna rakshaNa - protecting 
dutifully - commanality; like — coupula, sA. vA. 
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On earth's side it is: payodharIbhUtaH catuH samudrAH yasya sA 'the earth which 
made four oceans as her udder/breasts; while on cow's side: on nandini's side it is: 
a-patodharAH - payoadharA sampadyamAnA bhUtAH payodharlI bhUtAH — payodharI 
bhUtaH catuH samudrAH yasya sA 'cow having ocean-like udders with four/five sacs; 
hence there is shabda shleSa - innuendo - a remark with a double meaning, usu. 
suggestive - maybe better term than the word allusion. 

saurabheyIm 'one assumed her form from her mother surabhi — om, bimba; go rUpa 
dharAm; ‘earth assumed the form of cow- mo, prati bimba; thus these upama-s have— 
anugAmitva — shleSha- bimba — pratibimba bhAva — mishraNa - a mixture of 
commonality, illusion, object, mirrored objects. 

The cow assuming earth's form is also said in harivamsham, vishNu purANa, 
kumAra sambhavam etc. 


^ TAA AATTAOT AAAS srsrsegerarfarast: | 

a deze MLA CAAA ATCA fà AA: WALA: I 2-¥ 
vrataya tenanucarena dhenornyasedhi Seso'pyanuyayivargah| 

na canyatastasya Sariraraksa svaviryagupta hi manoh prasütih || 2-4 


EATE vratAya tenAnucareNa dhenornvaShedhi sheSho.apyanuyAvivargaH |... i 
fà A 

CUBE PSL — 

ina ~ j 


vratAya tena anucareNa dhenoH nyaSedhi sheSo api anuylyi vargaH | 
na ca anyataH tasya sharlra rakshA sva virya guptA hi manoH prasUti || 2-4 


2-4. vratAya anucareNa dhenoH- for vow, one following, after cow; tena= by him — 
king; nyaSedhi sheSaH api [ forbiden,remaining ones, even; anuylyi vargaH- escort, 
staff; na ca anyataH = not, also, by others —others need not protect him; tasya sharlra 
rakshA- his, bodily, protection; manoH prasUti = manu's, descendants; sva vIrya guptA 
hi- one's own, by valour, defendable. 

While following the cow nandini in the course of his vow dilIpa forbade his escort 
staff, since others are unneeded for his physical protection because the descendants of 
manu-prajApati have to defend themselves by one's own valour on such occasions. 
[2-4] 


A HAGA H: HAGUE hegada Aa: 
Hemet: CAAA ACA: AAS HARTUA Tl 3-9 


asvadavadbhih kavalaistrnanam kandtyanairdamSanivaranaihsca| 
avyahataih svairagataisca tasyah samrat samaradhanatatparo'bhit || 2-5 


ae AsvAdavadbhiH kavalaistR^iNAnA.n kanDUyanairda.nshanivAraNaiHshea |! 
A N 
C a aC — 
TRA " / 
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—. AsvAdavadbhiH kabalaiH tR^iNAnAm kanDUyanaiH da.msha 
nivAraNaiH ca | 
avyAhataiH svaira gataiH ca tasyAH samrAT samArAdhana tatparo abhUt || 2-5 

2-5. samrAT- emperor; AsvAdavadbhiH tR^iNAnAm kabalaiH- palatable, tender 
grass, with morsels [to graze that cow]; kaNDUyanaiH= by scrubbing; da.msha 
nivAraNaiH ca- wild flies, by repelling; avyAhataiH svaira gataiH ca= unrestricted, at 
will, with wanderings; tasyAH sam ArAdhana tatparaH abhUt= of her, service, 
preoccupied, he became. 

That emperor is preoccupied in her service by pasturing her in pasturelands for 
palatable morsels, by scrubbing her itching skin, by repelling wild flies from heir, and 
by allowing unrestricted wanderings at her will. [2-5] 

--0)o(o-- 


^ ferar: Raae: Tara fer se Matar ae: | 
TBA SAAS GG at RTE 3-8 


sthitah sthitamuccalitah prayatam nisedusimasanabandhadhirah| 
aie J Metipaae aia Cueva tam bhüpatiranvagacchat || 2-6 


sthitaH sthitAm uccalitaH prayAtAm niSeduSIm Asana bandha dhIrAH | 
jala abhilaSI jalam AdadAnAm cChAyA iva tAm bhUpatiH anvagacChat || 2-6 

2-6. bhUpatiH= king — u.me; sthitAm= if she halts; sthitaH- he halts; prayAtAm= if 
she starts; uccalitaH = he starts; niSeduSIm= if she squats; Asana bandha dhIrAH= in 
squatting, tying up [occupied, seated] steadfastly [he squats steadily]; jalam AdadAnAm= 
water, if she takes; jala abhilaSI [san= piban ityarthaH]= water, even if he is desiring — 
even if he is thirsty he is drinking when she quenched her thirst first]; cChAyA = shadow 
— u.mA; iva- like a — sA.vA; tAm = with her; anvagacChat= followed — c, sA.dha. 

That kings halts when she halts untiringly, starts when she starts unwearyingly, 
squats when she is squatting unfalteringly, and though he is thirsty he drinks water 
only when she quenched her thirst first, unobtrusively, thus that king followed her like 
her own shadow. [2-6] 

The object shadow is in fem while the oc king is in masc., but they should be in one 
gender in upama. At times this rule is overlooked if it is not - sahR^idaya 
hR^idayodvegakaram - a heart-shattering saying for kindhearted readers. 

--0)o(o-- 


^ E FATA AY Wages ASAT AAT eter 
: Sega A CHACTENISRETASTARL Sa afatieq: || 2-19 


sa nyastacihnamapi rajalaksmim tejovi$esanumitam dadhana| 
IO asidanaviskrtadanarajirantarmadavastha iva dvipendrah || 2-7 
bee SA rnvastacihnAmani.rAialakShmI n.teiavisheShAnumitA.n.dadhAna.l..........i 
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e ; sa nyasta cihnAm api rAjya lakshmIm tejo visheSa anumitAm 
IE X ^ dadhAnaH | 
cC YE PHC — asIt anAviSkR “ita dAna rAjiH antarmada avastha iva dvipa 
Nhe y 4 \\~ indraH || 2-7 


2-7. nyasta cihnAm api= renounced, regalia, even though; 
tejaH visheSa= aura, by speciality; anumitAm= inferable; rAjya lakshmIm dadhAnaH = 
kingdom [kingly,] splendour, who bears; saH= he, dilIpa — oc, u.me, om; an AviSkR^ita- 
not, expressed; dAna rAjiH= ruttish oozing, with streams, rills [expressing elephantoid 
intrepidity; antar mada avastha= inner, in a ruttish [rather, intrepidity,] with such a state 
[such an aura]; dvipa indraH=gaja rAja = elephants, lord of — c, u.mA, mo; iva- like — 
cw, SA.vA; asIt-he became [appeared to be.] 

Though regalia are renounced he bears a kingly splendour inferable by the 
speciality of aura around him, and though his elephantoid intrepidity is unexpressed 
by any rills of ruttish ooz on temples as with common elephants, but he with his inner 
aura of elephantine intrepidity appeared to be like a lordly elephant. [2-7] 


Though external regalia are discarded an innate aura of kingship always prevails - o. 
In such exemplary personalities, though their internal courage is unexpressed outwardly 
or unnecessarily, that aura of that courage will be self-evident - mo. Both the kingly 
splendour and the inner state of intrepidity are inferable, and hence it has innuendo. This 
is an admixture of innuendo-simile: shleSha - bimba pratibimba bhAva upama. The ref. 
to elephants is prAk sUci 'foreteller' telling that an elephant alone can oppose a lion. Let 
us see later what this elephant like intrepid dilIpa does when a lion comes. Here, the 
elephant is said to a best breed called bhadra, used for king’s ride. Please c.f. 
valmikiramayan.net Bala Kanda 1-6-25 onwards, wherein details are given about such 
elephants. 


r———————Ó—————————————————————————————————————— 


^ AAMT AGIA: vr ese ferorerear IIT eraat 
emàn AAAA eaaa fa aseuccdretll R-E 


latapratanodgrathitaih sa keśairadhijyadhanvā vicacāra dāvam| 
raksapadesanmunihomadhenorvanyanvinesyanniva dustasattvan || 2-8 


Cres aree latApratAnodgrathitaiH sa keshairadhijyadhanvA vicacAradAvam J 
re yg OX 

apes 4 xy SSC — 

q Ne // NOR 


latA pratAna ud grathitaiH sa keshaiH adhijya dhanvA vicacAra dAvam | 
rakshA apadeshAt muni homa dhenoH vanyAn vineSyan iva duSTa sattvAn || 2-8 


2-8. latA= with fibril; pra tAna= well, heaped [clumped, well-groomed]; ut= 
namayya- up-drawn; grathitaiH- baddhA- tied; keshaiH- head-hair; saH= he that 
dilIpa; muni homa dhenoH rakshA= sage's, oblational items giving, cow, to protect; 
apadeshAt- on the plea of; vanyAn duSTa sattvAn vineSyan iva- of wilds, savage, to 
check up, as though; adhi jya= mounted, bowstring [on bow]; dhanvA- with bow; 
vicacAra dAvam= moved about, in forest. 
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With a well groomed and up-drawn head-hair tautened with a fine withe at back 
like that of a ready hunter, and with bowstring equally taut on his bow, dillpa moved 
about the forest on the plea of protecting the sage's cow that yields offertories to sage 
vashiShTa's rituals, duly checking up savage beasts of the wilds. [2-8] 

--0)o(o-- 


^ fe TS Tea e Te eer MAGAT: MAAN HAFT 
SERATARA RNA ACTA Se quar ATA: li 3-8 

visrstaparsvanucarasya tasya parsvadrumah pasabhrta samasya| 

udirayamasurivonmadanamalokasabdam vayasam viravaih || 2-9 


visR^iSTa pArshva anucarasya tasya pArshva drumAH pAshabhR ^itA samasya | 
udIrayAmAsuH iva unmadanAm Aloka shabdam vayasAm virAvaiH || 2-9 

2-9. visR^iSTa pArshva anucarasya- one who brushed off, at sides, followers' [vandi 
gaNa etc - flatterers, panegyrists]; pAsha bhR^itA- noose, wielder [Rain-god]; samasya- 
tulyasya= coequal of; tasya pArshva- at his, sides; drumAH=available trees; ut 
madanAm vayasAm = highly, excited, birds; vi rAvaiH= with many, trills; Aloka- 'see' - 
‘behold, here comes the king! God save the king!’ suchlike callings of ushers at court; 
shabdam= that sound, ovation; ut IrayAmAsuH iva- uproariously, voiced [uproariously 
trilled,] as it were [it is in the tone of ushers.] 

Though he long back interdicted panegyrists from his side, the trees on either side 
of pathway are appearing like the lines of the very same extollers because they are 
panegyrising the arrival of that king dilIpa, the peer of raingod varuNa, through the 
highly excited birds perching on their branches chorally trilling prolongedly in the 
tone of ushers at court like, 'Behold! Here comes the king! God save the king! [2-9] 

It is unnecessary whether dilIpa is a king or not for the trees. But the incomer looked 
like their favourite raingod. Hence, the trees swayed their heads, to which swing birds 
chorally sang, which ultimately resulted as some exaltations to a king, either dilIpa or 
varuNa. 


A ASAFA ALAA TATA AAT ATTA | 
HAA oa: WARTAATARN deber: || 2-20 
marutprayuktasca marutsakhabham tamarcyamaradabhivartamanam| 
avakiranbalalatah prasunairacaralajairiva paurakanyah || 2-10 
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marut prayuktAH ca marut sakakha Abham tam arcam ArAt 
abhivartamAnam | 
avAkiran bAla latAH prasUnaiH acAra jAlaiH iva paura kanyAH || 2-10 


2-10. marut prayuktAH ca- by windgod, activated, also; bAla latAH- new, creeper 
plants; marut sakakha Abham= [who is in] windgod's, friend's - firegod's, radiance; ArAt 
abhivartamAanam = at nearly, on approaching; arcam- adorable one; tam= him [dilIpa]; 
prasUnaiH - with [creeper's] offspring [namely, flowers]; paura kanyAH- city, maidens; 
acAra jAlaiH iva- customary, rice-flakes, like; avAkiran- strewn, sprinkled; [sakhA hi 
sakhAm upAgatam upacarati iti bhAvaH - a friend is honouring his own freind that has 
come this far.] 

Now the windgod has started to honour his friend firegod through dilIpa, because 
dilIpa is a lookalike of that firegod in his resplendence, by huffing creeper-plants on 
either side of road to make their flowers trickle on the road as he approached, which 
just looked like the city maidens standing on either side of the road sprinkle rice-flakes 
on the pathway of dignitaries as a welcome gesture. [2-10] 

city girls - u.mA; creeper-plants - u.me; sprinkling - sA. dh.; like - sA. vA; blooming 
flowers - o; rice-flakes - mo; Fire, the friend of Wind - u.mA; king - u.me; radiance - sA. 
dh; and in this compound 'shines like fire' - 'shines' is unsaid. Even if these are vAchaka 
lupta upamA-s, which can also be called tri-lupta-upamA-s, even then there are three 
upama-s in this. 


^ Uc TS TEST GITASITSHRESITHe dT HEATER: | 
fareiTeszre cat quaes AAAA P eiusd: | 3-02 

dhanurbhrto'pyasya dayardrabhavamakhyatamantahkaranairvisankaih| 

vilokayantyo vapurapuraksnam prakamavistaraphalam harinyah || 2-11 


dhanur bhR^ito api asya dayAdrabhAvam AkhyAtam antaHkaraNaiH visha.nkaiH | 
vilokantyo vapuH ApuH akshNAm prakAma vistAra phalam hariNyaH || 2-11 


2-11. dhanuH bhR^itaH api- bow, wielder, even if; asya- his; daya Adra bhAvam- 
mercy, wetted, thought - his kind-heartedness; vi sha.nkaiH- without, doubt; 
antaHkaraNaiH- by [deer's hearts]; AkhyAtam- made known [to deer]; vapuH- body 
[build, body language of dilIpa]; vilokantyaH - on gazing; hariNyaH- she-deer; 
akshNAm= of eyes; prakAma= desirably; vistAra phalam ApuH- broad, fruit [for having 
broad eyes], they obtained. 

Although dilIpa's is wielding a fierce bow now, his kind-heartedness is made 
known to the doubtless hearts of she-deer through his body-language picturing him as 
non-sniper, and when they with their wide-eyed admiration had gone on gazing his 
good build minus any attempt of salvos, their possessing broad-eyes is brought to 
ample fruition, because providence is on their side. [2-11] 


Deer can easily distinguish a hunter from a wayfarer. 
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d a Prahaa: Hal SM etapa | 
| WANT PAS BM: CAH CUS MAATeT aAA N: | 3-93 
2 »2 3 Re] = 
sa kicakairmarutapürnarandhraih ktjadbhirapaditavamsakrtyam| 
v Susrava kufijesu ya$ah svamuccairudgtyamanam vanadevatabhih || 2-12 
NE. sa.kIeakaixmArntanIIrNarandhraiH.kIiadhbirAnAditava.nshakR^itvam.|l......... 


sa kIcakaiH mAruta pUrNa randhraiH kUjadbhiH ApAdita va.msha kR^ityam | 
shushrAva ku.njeSu yashaH svam uccaiH ud glyamAnam vana devatAbhiH || 2-12 


2-12. saH= he; mAruta pUrNa randhraiH- by air, filled, holes; kUjadbhiH= while 
singing; kIcakaiH - by bamboos; uccaiH- in high tone; ApAdita- sampAditam- 
sufficed; va.msha kR^ityam- bamboo, work - fluting a bamboo flute; ku.njeSu vana 
devatAbhiH- in arbours, by georgic, deities; ud glyamAnam= highly, singing [to full 
score]; svam yashaH shushrAva - his own, glory, he heard. 

While dilIpa is on his way he heard the hum and thrum of nature that seemed to 
be the full score singing of georgic deities to the accompaniment of high-pitched fluty 
bamboos while the air is filling their holes like a flutist, and he is all ears for that 
symphony as if it is having the sonata form of his glory. [2-12] 

--0)o(o-- 
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^ geaeqsníitffereiorereitesgref2eneuaretiri 

i [4 »2 8 3 

| AAT ATA AAA ATAAT ART Tao TATA l| 2-23 
prktastusarairgirinirjharanamanokahakampitapuspagandhi| 


re tamatapaklantamanatapatramacarapütam pavano niseve || 2-13 


BELL pR^iktastuShArairgirinirihardNamanokahAkampitapuShpagandhlI |... 
Fé al Ñ 

fs = 
Th » // 


vR^iktaH tuSAraiH giri nirjharANam anokaha akampita puSpa gandhl | 

tam Atapa klAntam anAtapatram AcAra pUtam pavanaH niSeve || 2-13 

2-13. giri nirjharANam= giriSu, shaila nadI pravAhANAm- mountain, torrents 
-cascades; tuSAraiH- sprays; vR^iktaH- sampR^ikta- meld with; anokaha- trees; 
akampita- a little swayed; puSpa gandhI pavanaH= flowers, with fragrance, breeze; an 
Ata patram- without, heat, shade - without umbrella, parasol-less; Atapa- by sun heat; 
klAntam- tired; AcAra - by mores [n.pl: customs or conventions regarded as essential to 
or characteristic of a community]; pUtam- consecrated; tam niSeve- him [dilIpa,] 
served; [AcAra pUtatvAt sa rAja jagat pAvanatvA api pavanasya sevya Aslt iti bhAvaH.] 
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The breezes swaying the trees a little bit are fraught with fragrances of their 
swaying flowers, besides being coolish when meld with the sprays from cascades, such 
as they are those breezes are now serving dilIpa a little bit, who is a little bit tired by 
the heat as he is unumbrellaed now, yet he is active as he is consecrated by mores. 
[2-13] 


A MMA Feary far aarfaenetafasrer Perga e: | 
Hot sr Aecdsaletpl TAY aAa i edfy EATI 3-99 


$a$ama vrstyapi vinà davagnirasidvi$esa phalapuspavrddhih| 
ünam na sattvesvadhiko babadhe tasminvanam goptari gahamane || 2-14 


[.-- NEEE ETEOTECITCETETPET IE EIC EO EPEPPET LEE] EPEPE LI EP P E N PPUEIUELUILPSTETEPEEEDU eta m P IEEE -EETEDE E EEEEPOEEIT tree ee t- i E i d i E 


shashmau vR^iSTA api vinA davAgniH AsIt visheSA phala puSpa vR^iddhiH | 
Unam na sattveSu adhiko babAdhe tasmin vanam goptari gAhamAne || 2-14 

2-14. goptari- being the protector; tasmin- that king; vanam gAhamAne - pravishati 
sati- woods, while entering; vR^iSTA api vinA- rainfall, even, without; davAgniH 
shashAma= wild-fire, silenced; phala puSpa vR^iddhiH- fruits, flowers, growth; visheSA 
AsIt- in abundance, it is; sattveSu= among animals; adhikaH= mightier one; na 
babAdhe Unam= not, mauling, lesser [in might] animals. 

On his being the protector of forests among other things, his entry into forests 
appeared propitious because forest-fires in woods silenced on their own without 
rainfalls, growth of flowers and fruits is in abundance on trees, and among animals the 
mightier ones are not mauling the lesser mighty. [2-14] 

In stanzas 9 to 14 welcome accorded by he woods to the king is described poetically 
and makes them show all the marks of respect that are shown to royalty in town. 


--0)o(o-- 
fs TARGA fey FETA pear fete fereramr seq 
TAPA Weed TAA THT TATA ANT ST: || 2-85 


samcarapütani digantarani krtva dinante nilayaya gantum| 
pracakrame pallavaragatamra prabha patamgasya munesca dhenuh || 2-15 


E. sa.ncArapUtAni digantarANi kR^itvA dinAnte nilayAya gantum | |... i 
A "d X 

Saat = 
HN X A 


sa.ncAra pUtAni diga.ntarANi kR^itvA dinAnte nilayAya ga.ntum | 
pracakrame pallava rAga tAmrA prabhA pata.ngasya muneH ca dhenuH || 2-15 
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2-15. pallava rAga tAmrA- tender leaves, in hue, tawny; pata.ngasya prabhA= sun's, 
shine; muneH dhenuH ca- sage's, cow's, also [also of tawny complexion - ca, tu though 
fillers, will give much meaning at times]; dik a.ntarANi- quarters, inside of; sa.ncAra 
pUtAni kR^itvA- by meandering, hallowed, on making; dina ante- at day, ending [in 
evening]; pracakrame ga.ntum nilayAya- started, to go, to home. 

Those two that are with a tawny hue like leaflets, viz. the evening sun with a tawny 
sunshine and the cow of the sage with a tawny complexion, commenced their 
homeward course each to its resting place after hallowing all the places they ranged in 
all the quarters of heaven and earth, daylong. [2-15] 

pallava rAga, tawniness of tender leaves - u.mA; tawny complexion of cow — u.me; 
copperiness- pallva rAga iva tamrA - sA.dha; like - cw - unsaid; samAsa-vAchka-lupta- 
upama. 

tawniness of leaves - u.mA; sunshine — u.me; like - cw - unsaid. samAsaga-vAchka- 
lupta-upama. 

patangaprabha, sunshine — u.mA; cow’s complexion - u.me; meandering daylong and 
returning home by evening — commonality, sA.dha plus anugAmi dharma; cw, sAvA — 
unsaid: vAcaka lupta upama. 

alankAra - vAkya gata kriyA dIpaka - alankAra sarvasvam. 

It is enough if the common connective word or idea is suggestive, though not said 
expressively, for upama. 


EAE E E E O EE E E T PEL LLLI EEE SIL DISDLILOII DLL LI DL DD LLL OL DLL OLD CSS CLIE DID lS 


^ dr ádarfasíafarfasaemereaa2ra] AAU: | 
gait a IT dal dir Heer Aer xramafaftreiquesr 3-& 


tam devatapitratithikriyarthamanvagyayau madhyamalokapalah| 
babhau ca sa tena satam matena $raddheva saksadvidhinopapanna || 2-16 


B tA.n devatApitratithikrivArthAmanvagyayau madhyamalokapAlaH |... i 
cec = 
I | Rh 7^ // MC 


tAm devatA pitrR^i atithi kriya arthAm anvak yayau madhya loka pAlaH | babhau ca sA 
tena satAm matena shraddhA iva sAkshAt vidhinA upapannAH || 2-16 


2-16. madhya loka pAlaH- intermediary, realms, ruler of - dilIpa; devatA pitrR^i 
atithi = gods, manes, guests; kriya= yAga shraddha dAnAni- rituals, offerings in rites; 
arthAm= one whose objective is to fulfil them - cow; tAm anvak yayau= her, in tow, 
followed; satàm matena tena- sadbhiH sammanyamAnena - one honoured by high- 
minded people - dilIpa; upapannAH sA ca- together with, she, also; [elliptic. satAm 
matena tena- by high-minded people, acceptable one, by her]; vidhinA- observances; 
[upapannA= having those religious routine, observances]; sAkshAt- ostensibly 
[incarnate-like]; shraddhA iva babhau= religious earnestness, like, shone forth. 

That ruler of intermediary realms dilIpa followed the cow homewards and 
together with him who is an honourable one for high-minded people, she shone forth 
like the ostensible incarnate of religious earnestness — personified shraddhA, Astikya 
buddhi — where shraddhA is the inkling to believe the existence of other worlds - for 
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her earnest observance of religious routine as a provider of offertories to for - yaj~na, 
shrAddha, dAnA-s - vedic-rituals, beatification rites for manes, and hospitality / 
donations. [2-16] 

An incarnate of sraddha — religious earnestness - u.mA; nandini cow - u.me; shining 
forth — c, and anugAmi dharma also; iva — cw. dilIpena upapannA - bimba; vidhinA 
upapannA - prati bimba; satAm matena — ubhaya anvayi — so the alankAra is — 
anugAmitva, bimba. pratibimba bhAva — shleSa mishraNa alankAra. 

--0)o(o-- 


pee€——B n n n ETSI 


^ 9 aedeitcdivtavrezemeraraqaitezmsféurfer | 
zat gme Aaa LATA ATA fey emer TAAI 3-6 


sa valvalottirnavarahayüthanyavasavrksonmukhabarhinàni| 
yayau mrgadhyasita$advalani syamayamanani vanani pasyan || 2-17 


| eee sa valvalottIrNavarAhayUthAnyAvAsavR“ikShonmukhabarhiNAni| |... 
Fé s SN 
SRS E 


sa valvala uttIrNa varAha yUthAni AvAsa vR^iksha unmukha barhiNAni | 
yayau mR^iga adhyAsita shAdvalAni shyAmAyamAnAni vanAni pashyan || 2-17 


2-17. saH- he; valvala- small water ponds; uttIrNa- came up from them; varAha 
yUthAn = wild boars, litter of; AvAsa- dwelling place; vR^iksha- trees; unmukha- face 
turned to; barhiNAni- peacocks; mR^iga adhyAsita shAdvalAni- by deer, settled, 
swards; shyAmAyamAnAni= becoming darkish; vanAni= glades; pashyan yayau= on 
seeing, proceeded. 

While the glades are darkening litters of wild boars are coming up from ponds, 
peacocks are turning towards the trees of their habitation, herds of deer are settling on 
swards - seeing such back-to-home scenes dilIpa too advanced homewards. [2-17] 

--0)o(o-- 


^ AAT GASAVA ACT CATS AIGATM sites: | 
saaara aara AMAA CATS FATAI 2-8C 
apinabharodvahanaprayatnadgrstirgurutvadvapuso narendrah| 
ubhavalamcakraturafcitabhyam tapovanavrttipatham gatabhyam || 2-18 


ApIna bhAra ud vahana prayatnAt gR^iSTiH gurutvAt vapuSo narendraH | 
ubhau alam cakratuH aci.ntAbhyAm tapo vana AvR^itti patham gatAbhyAm || 2-18 


2-18. gR^iSTiH- a cow which has calved only for once; ApIna bhAra= udder's, 
weight; ud vahana - up, carrying [liugging while striding]; prayatnAt- one who is trying; 


http://sanskritdocuments.org/sites/giirvaani/giirvaani/rv/sargas/02_rv.htm 8/22/2016 


02 raghuvamsham Page 13 of 46 


narendraH vapuSaH gurutvAt ca- by king's, hysique's, weight, also; ubhau both; 
aci.ntAbhyAm - cArubhyAm= with grace; gatAbhyAm- gait of strides; tapaH vana= to 
hermitage's, woods; AvR^itti patham= return, path; alam cakratuH= beauty, they made. 

Though she calved only for once her udder is weighty which she had to lug around 
when striding, and the king too strode after her in accordance with his weighty 
physique, thus they both beautified the return path from the woods to hermitage with 
their graceful strides. [2-18] 


^ qfürsctreitcsrarfarer AAA Ae ferar aeterna 
q feramreraecasteraeutfsrarrfarg eidem || 3-28 


vasisthadhenoranuyayinam tamavartamanam vanita vanantat| 
papau nimesalasapaksmapanktirupositabhyamiva locanabhyam || 2-19 


No ons vasiShThadhenoranuyAyina.n tamAvartamAna.n vanitA vanAntAt ||... 7 
xp KC = 
TEMA > / 


vashiShTa dhenoH anuyInam tam vartamAnam vanitA vanA.ntAt | 
vapau nimeSa alasa pakshma panktiH upoSitAbhyAm iva locanAbhyAm || 2-19 


2-19. vashiSTa dhenoH anuyInam= vashiShTa 's, with cow, follower of; vana a.ntAt= 
from woods, interiors of — coming from interiors of woords — on dilIpa's side - or, 
standing at the fringe of woods - one the side of sudakshiNa; vartamAnam- who is 
returning; tam vanitA- his, lady [sudakshiNa]; nimeSa- in closing; alasa - tardy; 
pakshma panktiH- eyelids, rows of; upoSitAbhyAm iva= fasted, as though — her eyes are 
starving from morning to see him; locanAbhyAm= [by her] both eyes; vapau= she 
guzzled; [sA tR^iSNyA dillipam adhikam vyalokat iti arthaH = she gazed upon him with 
thirsty emotion.] 

Standing in the threshold of hermitage at the fringe of woodlands, she whose 
eyelids are closing tardily because her eyes are starving to see her husband from 
morning, such a sudakshiNa has seen her husband coming home from the interiors of 
woods following vashiShTa's cow, with a wide-eyed welcome as if guzzling his form 
just with her famished eyes. [2-19] 


^ RPA acier Mat ucqaarar Waa KT | 
| aardt OT ANTA Aféra Aa Weturl| 3-3o 


: puraskrta vartmani pārthivena pratyudgatā parthivadharmapatnya| 
ly tadantare sa viraraja dhenurdinaksapamadhyagateva sandhya || 2-20 


a nur2skRA^itA uartmani.nArthivena.nratvudeatA. n ArthivadharmanatnuA. l.i 
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puraskR^itA vartmani pArthivena patyudgatA pArthiva dharma 

patnyAH | 
tat antare sA virarAja dhenuH dina kshapA madhya gatA iva sa.ndhyA || 2-20 

2-20. vartmani- on pathway; pArthivena- by king; puraskR^itA- placed afore [king 
is coming on rearside]; pArthiva dharma patnyAH- king's, queen consort; patyudgatA 
[prati ut gatA] = who came forward to welcome; sA dhenuH- she, that cow; tat antare= 
their, in between; dina kshapA madhya gatA - day, night, in the middle, entered; 
sa.ndhyA iva- ocherish sunset, as with; virarAja- shone forth. [tat antara - iti grahaNam 
atra upameya upamAnayoHJ kkrama avasthAnam atra sAdR^ishyau avaksArtham iti 
mantavyam - though unsaid, night comes after day, between them sunset betides, thus 
the order of - u.mA and u.me-s are to be understood in the sequence of day-dusk-night.] 

While coming home that cow nandini shone forth like the ocherish sunset entering 
betwixt day and night with the king following at her rearward, his queen consort 
welcomingly advancing towards her frontwards, herself walking amid these two. 
[2-20] 


PUT EE HELD EID DLL DOLI LL EEUU LII LIII CIL CLIDILI I LIO 


^ wafarofrescar qurfeaeft at Paleo rerums eT | 
| HUEY Teta TAM AACA: SMA CAR AATA AS: ll 2-28 


pradaksinikrtya payasvinim tam sudaksina saksatapatrahasta| 


O pranamya cānarca vi$alamasyah srngantararh dvaramivarthasiddheh || 2-21 


pradakshiNI kR^itya payasvinIm tAm sudakshiNA sa akshata pAtra hastA | 
praNamya ca anarca vishAlam asyAH shR^inga antaram dvAram iva artha siddheH || 2-21 

2-21. sa akshata pAtra hastA- with, sacred-rice, vessel, in hand; sudakshiNa; 
payasvinIm tAm pradakshiNI kR^itya- milch cow with plenty of milk, around her, 
circum -ambulations, on making; praNamya ca- on revering, also; asyAH vishAlam 
shR^inga antaram - in her [cow's,] broad, horns, in the gap of; artha siddheH- for 
ambition, accomplishment of; dvAram iva- doorway, as if; anarca- worshipped. 

Lady sudakshiNa made circumambulations on her right around that milch cow 
with cornucopian milk handling a vessel containing sacred-rice, and worshipped that 
cow at the broad place in the gap of her horns, as if it is the gateway to accomplish 
their ambition. [2-21] 


ium SORE USE CERES Sobers cae EE RgENEENEHEE a a FN MEE EaEECMEEEE EM DERE ER NER NEM usted MEER NEN NEN MEEEEER a SEE EuEEUENUEENRE ERR NENNEN ERNEENEEENESEEEEEEEEENEN EE EE 


^ aca EELAGIRI 

| COPY fearfarar AIA TATA ao A | 

HF MAA fe Tala Tare hae fey Y: PATI 2-22 
vatsotsukapi stimita saparyam pratyagrahitseti nanadutustau| 

bhaktyopapannesu hi tadvidhananam prasadacihnani purahphalani || 2-22 
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ri e $ vatsa utsuka api stimitA saparyAm pratyagrahlt iti nanadutuH 

Pn ub; ~ i | — NS = tau | 

c mp EA »" > PEC — bhaktyA upapanneSu hi tad vidhAnAnAm prasAda cihnAni puraH 
mae f phalAni || 2-22 


2-22. sA- she that cow; vatsa utsuka api= on calf, keen on, 
though; stimitA= calmly; saparyAm pratyagrahIt= worship, accepted; iti tau 
nanadutuH- thus [on concluding,] both [king and queen, ] gladdened; bhaktyA 
upapanneSu- with devoutness, those who have it; tat vidhAnAnAm - that, [gentle 
manner of cow,] her sort of [gracious beings]; prasAda cihnAni - gracious gifts, signs of; 
puraH phalAni hi- ahead, come to fruition, indeed. 

Though that cow is keen to meet her calf she calmly accepted the worship of royal 
couple, concluding which that couple too gladdened, because the glance of forbearance 
of saintly beings indeed bears as sign of fructification of the desires of those devout 
adorers. [2-22] 

--0)o(o-- 


^ IN: ence ferire urat arae rez qr fafer faena: | 
aeaa gera cael sot sates yG fer quur || 3-33 


guroh sadarasya nipidya padau samapya samdhyam ca vidhim dilipah| 


o dohavasane punareva dogdhrim bheje bhujocchinnaripurnisannam || 2-23 


A/Z N 
Pa / j S 


i | n 


guroH sa dArasya nipIDya pAdau samapya sAndhyam ca vidhim dilIpaH | 
doha avasAne punaH eva dogdhrIm bheje bhuja ucChinna ripuH niSaNnAm || 2-23 


2-23. bhuja- by shoulder [strength]; ucChinna- ut cChinna - utkarSeNa bhinnaH- 
shattered - trounced; ripuH- one who has such eliminated enemies; dilIpaH- dilIpa; sa 
dArasya guroH- with, wife, his mentor [available there]; pAdau nipIDya - [mentor's] 
feet, in grasping tightly [revering devoutly]; sAndhyam vidhim ca samapya = sunset time, 
ordainments, also, on completing; doha avasAne niSaNnAm= milking, at end of, sitting; 
dogdhrIm eva- milch cow, alone; punaH bheje- again, devoted himself to. 

Later king dilIpa that has altogether shattered all his enemies personally, revered 
at the feet of his mentor and his wife as that saintly lady is available at the side of his 
mentor, and still later on completing sunset time ordainments he again devoted 
himself to the milch cow that is presently sitting after milking is over. [2-23] 

--0)o(o-- 
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A AA che AAA AAAA INCA TSO: | 

| PAV TAA Bada Aaa MRA 3-39 
2 3 3 A `~ 

: tamantikanyastabalipradipamanvasya gopta grhinisahayah| 

~ kramena suptamanu samvive$a suptotthitam pratarantidatisthat || 2-24 
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SEE. tAmantikanvastabalinradInAmanyAsva.gantA.gR^ihiNIsahAvaH.l............... 
a tAm antikasya nyasta bali pradIpAm anvAsya goptA gR^ihiNI 
A "d N ' sahAyaH | 

cC yp MES FHC — krameNa suptAm anu sa.mvivesha supta utthitAm prAtaH anu 


HIN X / ~~ udatiSTat || 2-24 
= 2-24. goptA= protector; gR^ihiNI sahAyaH- his wife, in 
company with; antikasya- nearby; nyasta - placed; bali- enough fodder, or worship 
material left over; pradIpAm- lit oil lamp; anvAsya = anu upavishya = [sat down] in 
keeping with; tAm= her [cow]; krameNa suptAm- gradually, after her sleeping; anu- in 
step with; sa.mvivesha= he slept; prAtaH supta utthitAm= in morning, from sleep, on 
her getting up; anu- following her; udatiSTat- he got up. 

That protector of all, dilIpa, now aided just by his wife sat down at the side of the 
cow where enough fodder is placed along with a lit oil lamp, and gradually slipped into 
sleep when that cow slept, and woke up on next morning when she is awake, in step 
with her. [2-24] 


^ Sc? gd €IRGIG: Wart GA ARAT Ag ANA IA: | 
wed AAAS TOM AST feemfer ANEAFI 3-39 


ittharh vratam dharayatah prajartham samarh mahisya mahaniyakirteh| 
sapta vyatryustrigunani tasya dinani dinoddharanocitasya || 2-25 


ittham vratam dhArayataH prajArtham samam mahISyA mahanlya kIrteH | 
sapta vyatlyuH triguNAni tasya dinAni dIna uddharaNa ucitasya || 2-25 

2-25. ittham- this way; praja artham= progeny, for the sake of; mahISyA samam- 
queen, along with; vratam dhArayataH- bow, abiding in; mahanlya = pUjanlya kIrteH= 
[a king ] with reverential renown; dIna uddharaNa ucitasya- disconsolate people, in 
enlivening, befitting - king; tasya- his; tri guNAni sapta- three, times, seven [twenty- 
one]; dinAni vyatIyuH- days, spent. 

This way that enlivener of disconsolate, the king with reverential renown, while 
observing his vow along with his queen in the hope of getting progeny spent thrice 
seven days of him. [2-25] 

---0)o(o-- 


^ HACIA ANES 876 FTAA ATE AAAA: | 
TSM AKA ASST HINT ATATIAIT |] 3-3& 
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Dr 2s, <  AnedyuH Atma anucarasya bhAvam jij-nAsamAnA muni h 
E HC = yu y jü a uni hom 
c mj > » i j ^N dhenuH | 


ga.ngA prapAtA.nta nirUDha ghAsam gauri guroH gahvaram 
Avivesha || 2-26 


2-26. AnedyuH- next day; muni homa dhenuH- sage's, Vedic-ritual, cow; Atma- of 
her; anucarasya- follower's; bhAvam jij~nasamAnA= instinct, wishing to know; ga.ngA 
prapAta- River Ganga's, [place of] descent; anta- nearby, whereat; nirUDha ghAsam = 
cropped up [grown up, having grass — grassy land at cave; gauri guroH gahvaram- 
Goddess Parvati's, father's [Himalayan,] cavern; Avivesha- entered into. 

Next day wishing to test the devotion of her follower that cow of sage's Vedic-ritual 
entered a grassy Himalayan cavern whereat river ganga once had her descent from 
heaven. [2-26] 


Pe EEE ESEE E E E EE A E ES E A E E A E ESE E E E A E EA AE E E 


d wr GOUT Hey RARAN RAAT | 
HTOAMAAMI IAA FIT THES fig: fot AT THT || 3-36 
sa duspradharsa manasapi himsrairityadri$obhaprahiteksanena| 
alaksitabhyutpatano nrpena prasahya simhah kila tam cakarsa || 2-27 


HOSE E EE EE EE DESDE CECEPIEEEPEEEEE S CILE OEETTTLEPEDUTRÉTETETLEEEEILTETEIUE Gee TELTL IAE CE CUTEEEL ELI E Dr PEE EP EEC-EEEEDRTEE ELEELEA TA TP CISDETUESPEEEPLÉLITUtLIIYTLÉLPETTON DI LO DI DI] LLL LOT 


sA duSpradharSA manasA api hi.msraiH iti adri shobhA prahita IkshaNena | 
alakshita abhyut-patano nR^ipeNa prasahya si.mhaH kila tAm cakarSa || 2-27 

2-27. sA= she [cow]; hi.msraiH- beasts of prey; manasA api duSpradharSA= 
mentally, even, cannot frighten her; iti - thus [the king is confident]; adri shobhA- 
mountain's, grandeur; prahita IkshaNena- fixated, looks; nR^ipeNa- by [such] king; a 
lakshita- unseen - failed to notice; abhyut-patanaH - springing up, falling on; si.nhaH- 
a lion; tAm= her [cow]; prasahya cakarSa = violently, hauled; kila- aLIke = as if, 
seemingly, feigned to drag cow. 

When the king's looks are fixated on the grandeur of Himalayan Mountains for a 
fraction of a second owing to his self-confidence about the unassailability of the cow by 
any beast of the wild, even presumptively, only then a lion sprang up and fallen on the 
cow feigning to haul it forcibly, which the king failed to notice. [2-27] 

--0)o(o-- 


^ dénrampfeagdendaritrerfssawteseadre! 

TRACES Ase Gara feracaamem TIES ERER 3-3c 
tadiyamakranditamartasadhorguhanibaddhapratisabdadirgham| 

ra$misvivadaya nagendrasaktam nivartayamasa nrpasya drstim || 2-28 
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< TR Ky yim -—  tadlyam Akranditam Arta sAdhoH guhA nibaddha pratishabda 
dirgham | 
~rashmiSu iva AdAya nagendra saktAm nivartayAmAsu nR^ipasya 
dR^iSTim || 2-28 

2-28. guhA- in cave; nibaddha- confined; prati shabda- re, sound echoing; 
dIrgham- long-drawn; tadlyam= hers; Akranditam= wail; Arta sAdhoH= at bewailers, 
merciful one; nR^ipasya- king's, [looks]; naga indra saktAm= on mountains' lord, 
anchored; dR^iSTim- his sight is; rashmiSu AdAya iva- by reins, drawn, as if; 
nivartayAmAsu- started to divert. 

While the long-drawn wail of the cow is confined within the cave and re-echoing in 
it, the king heard it and suddenly diverted his sight anchored on the lordly mountain 
towards the cave, as if tightly reined in, for he is a merciful king in respect of 
bewailers. [2-28] 


io a OCA ais ASAT TA: HART east 
: 1 : 
aAa MTA AGA WAT: PEAR 2-28 
sa patalayam gavi tasthivamsam dhanurdharah kesarinam dadar$a| 
adhityakayamiva dhatumayyam lodhradrumam sanumatah praphullam || 2-29 


sa pATalAyAm gavi tasthavA.msam dhanurdhara kesariNam dadarsha | 
adhityakAyAm iva dhAtumayAm lodhradrumam sAnumataH praphullam || 2-29 


2-29. dhanuH dhara saH- bow, wielder, he that dilIpa; pATalAyAm gavi- on tawny, 
cow; tasthavA.msam= sthitavAn= staying, sitting; kesariNam- at lion; sAnu mataH= 
mountaintops, one having - lofty mountain; dhAtumayAm - filled with ores; adhitya 
kAyAm = raised, bodies = Urthva bhUmau- mesas, mountainsides; praphullam- fully 
bloomed; lodhra drumam iva- Lodhra tree [Tymplocos racemosa] like; dadarsha- saw. 

Then that archer dilIpa has seen a lion seated on the back of chestnut-coloured 
cow, like a full-bloomed lodhra tree snobbishly sitting on a terrace of a lofty mountain 
full with coppery ores. [2-29] 

Coppery lodhra tree in full bloom - u.mA; lion - u.me; tawniness of cow - om; colour 
of ores - mo; broad backed cow - om; lofty mountainsides - mo; adhitya - sitting — 
ubhayAnvyi - applies both to lion and tree; and though the tree and ores, lion and cow do 
not directly correspond each to each, their adjectival light-sienna hue will compare, with a 
little innuendo; bimba-pratibimba bhAva shrauti-pUrNa upama. 

--0)o(o-- 


I^ edt AAAA a]teu amt atm GALA MX MATA: | 
AMAAISM qufafereameadéteocuesilgari: || 3-30 
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$ tato mrgendrasya mrgendragami vadhaya vadhyasya $aram saranyah| : 
> tato mR“ igendrasya mR^igendra gAmI vadhAya vadhasya 
fé "dd N _ sharam sharaNyaH | 

uU * < FSC — jAta abhiSa.ngo nR^ipatiH niSa.ngAt uddhartum aicChat 


/ «X prasabho uddhR^ita ariH || 2-30 


2-30. tataH- then; mR^iga indra gAmI= animals’, lord like, 
gait - having lion's gait; sharaNyaH - a haven; prasabhaH- perforce; uddhR^ita ariH- 
one who rooted out, enemies; nR^ipatiH - such king; jAta abhiSa.ngaH- birthed, 
embarrassment - embarrassedly; vadhasya mR^igendrasya - killable, lordly lion; 
vadhAya- for killing; niSa.ngAt- from quiver; sharam uddhartum aicChat- arrow, to 
upheave, intended to. 

Then he with lionly gait, an extirpator of enemies, a haven for the forlorn, that 
dilIpa though felt chagrined at first immediately intended to upheave an arrow from 
quiver to slay the slayable lord of beasts. [2-30] 

2-31. prahartuH tasya= one wishing to strike [shoot arrow,] his, that dilIpa's; vAma 
itaraH karaH- left, other than, hand [right hand]; nakha prabhA rUSita= nails’, [rosy] 
brightness, spreading; ka.nka patre- on heron's [white,] feathers; sAyaka pu.nkha eva- 
on arrows’, feathered grips, only; sakta a.nguliH- stuck, fingers; citra arpita ArambhaH 
= in a picture [painting,] depicted, attempt action; iva= like; avatasthe= remained static. 

The right hand of him who wished to shoot arrow remained static with fingers 
stuck in the feathered end of arrow spreading a rosy brightness of his fingernails on 
the white feathers of heron, like that of the stilled action of a hand drawing an arrow 
from quiver depicted in a painting. [2-31] 

The dynamic right hand and fingers of king — u.me, o; the same in a static form on a 
canvas — u.mA, oc, mo; sA.vA, cw - like; brightness of nails spreading on feathers - o; the 
same spread of colours in painting - mo; sA.dha — inertness, colours etc in u.me, u.mA, 
bimba, pratbimba. 


^ AREAS BE: Vee TT APSHA | 

HFEA: MIPYSH ug ANARE gdraaes; 3-31 
vametarastasya karah praharturnakhaprabhabhüsitakankapatre| 

saktangulih sayakapunkha eva citrarpitarambha Paus || 2-31 


vAma itaraH tasya karaH prahartuH nakha prabhA rUSita ka.nka patre | 
sakta a.nguliH sAyaka ou.nkha eva citra arpita Arambha iva avatasthe || 2-31 


2-31. prahartuH tasya- one wishing to strike [shoot arrow,] his, that dilIpa's; vAma 
itaraH karaH- left, other than, hand [right hand]; nakha prabhA rUSita= nails’, [rosy] 
brightness, spreading; ka.nka patre- on heron's [white,] feathers; sAyaka pu.nkha eva- 
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on arrows’, feathered grips, only; sakta a.nguliH- stuck, fingers; citra arpita ArambhaH 
- in a picture [painting,] depicted, attempt action; iva- like; avatasthe- remained static. 

The right hand of him who wished to shoot arrow remained static with fingers 
stuck in the feathered end of arrow spreading a rosy brightness of his fingernails on 
the white feathers of heron, like that of the stilled action of a hand drawing an arrow 
from quiver depicted in a painting. [2-31] 

The dynamic right hand and fingers of king — u.me, o; the same in a static form on a 
canvas — u.mA, oc, mo; sA.vA, cw - like; brightness of nails spreading on feathers - o; the 
same spread of colours in painting - mo; sA.dha - inertness, colours etc in u.me, u.mA, 
bimba, pratbimba. 


^ TEM ASCH RAGS He AF AOA TEP AAC TMG | 
| Wall eadailtfáiaezraredaieta ze3wftreg did: || 2-32 


bahupratistambhavivrddhamanyurabhyarnamagaskrtamasprsadbhih| 
raja svatejobhiradahyatantarbhogiva mantrausadhiruddhaviryah || 2-32 


bAhu pratiSTa.mbha vivR^iddha manyuH abhyarNam agaskR^itam aspR^ishadbhiH | 
rAjA sva tejobhiH adahatya a.ntaH bhogi iva ma.ntra auSadha ruddha vIryaH || 2-32 


2-32. bAhu pratiSTa.mbha vivR^iddha manyuH= arm, since constrained, verily 
heightened, fury; rAjA- king; ma.ntra auSadha ruddha vlIryaH- by spells, herbs, 
constrained, force; bhogi iva- serpent, like; abhyarNam agaskR^itam- in presence, 
wrongdoer; a spR^ishad- bhiH- unable to touch [with arrow/fangs]; sva tejobhiH 
a.ntaH adahatya- by his own, internal blaze, internally, blazed him down. 

Heightened is the fury to the king as his arm is constrained, like a serpent 
constrained by spells and herbs, and his internal blaze blazed him down, for he is 
unable to touch the wrongdoer though available in his own presence. [2-32] 

The name bhogi applies to both the king and serpent bhogI rAja bhujangayoH; their 
objected/hindered path and ire — c, - sA.dha; the king — o, u.me; serpent — oc, u.mA; 
burning within themselves - mo; like - cw; in presence, wrongdoer, unable to touch, one's 
own internal fury - all the four are commonalities to both king and serpent, hence a 
mixture zeugmatic metaphor, with mirrored/reflected objects. 

--0)o(o-- 


DO EE EEPE A EE E AEE EE EEEE LLL LLL DOLLS LIC LL EAE EO E LLL LL DILDO CL ILILIU II .IIQ IL 


iA dames ferétratierersqarar Aaah | 

i c [2 3 0 m S ` 

fareamrafeafenaareqedt Rigreuced toa fig: ll 3-33 
tamaryagrhyam nigrhitadhenurmanusyavaca manuvamsaketum| 

vismayayanvismitamatmavrttau simhorusattvam nijagada simhah || 2-33 


http://sanskritdocuments.org/sites/giirvaani/giirvaani/rv/sargas/02_rv.htm 8/22/2016 


02 raghuvamsham Page 21 of 46 


ER EN . — tam Arya gR^ihyam nigR^ihIta dhenuH manuSya vAcA manu 
E qp EA ye aie | S — va.msha ketum | 
oe A vismayayan vismitam Atma vR^ittau si.mha uru sattvam nijagAda 
—si.mhaH || 2-33 


2-33. nigR^ihIta dhenuH si.mhaH= one who has beleaguered, cow, such lion; Arya 
gR^ihyam - noble people, takable - one takes side of nobles; manu va.msha ketum- in 
manu's, lineage's, an ensign of [addressed so, because raghu has not yet emerged in this 
dynasty]; si.mha uru sattvam - like lion, highly, forceful one; Atma vR^ittau vismitam- 
his own, for condition, astonishing; tam- to him - to king; manuSya vAcA- in human, 
voice; vismayayan nijagAda- to [further] astonish, emphatically said. 

The lion that has beleaguered the cow emphatically said in human voice to the 
king who takes sides with noble ones, an ensign of manu's lineage, a highly forceful 
one like a lion, to astonish him who is already astonished for his own condition. [2-33] 

--0)o(o-- 


^ et ACTS a rur TATA TAT eai 
a Wea orate 1e: Aa ESA AACA 3-38 


alam mahipala tava $ramena prayuktamapyastramito vrtha syat| 
sa padaponmilanasakti ramhah $iloccaye mürcchati marutasya || 2-34 


los SS SAS eRRLR SL SEED CLLOLEEUEUIÍSEEIIEbLTERCEI DESCR EETURII C TIT ES DUCOELPEILTCODPPLI EECID c Cbr EET D EU EL I PE CE Roads eee amas UE LCUEECDLTTI TIR e T a EDEEPTVI TL E E E IL DE DL D LLLI LT 


alam mahIpAla tava shrameNa prayuktam astram ito vR^idthA syAt | 
na pAdapa unmUlana shakti ra.mhaH shiloccaye mUrcChati mArutasya || 2-34 


2-34. alam tava shraeNa- enough, with your, striving; mahIpAla= oh, king; itaH 
prayuktam astram= this way [on me,] launched, missile; vR^idthA syAt= futile, it will 
be; pAdapa unmUlana shakti- trees, uprooting, force; mArutasya ra.mhaH- of wind, 
gust; na shiloccaye mUrcChati- not, on mountains, spreads [to cave in.] 


"Enough is your striving, oh, king, futile will be the missile you launch on me... a 
forceful gust may perhaps uproot trees, but it cannot cave in a mountain... [2-34] 

A gust cannot uproot a mountain - a common factor; dilIpa's arrow cannot do 
anything to lion - uncommon; arhtAntara nyAsa alankAra comparing a common factor 
with uncommon factor. 


fa i c am: Re] N C tI 
| IAR AT haea: Healer eme APERINTA 3-36 
kailasagaurarh vrsamaruraksoh padarpananugrahapitaprstham| 
avehi mam kimkaramastamürteh kumbhodaram nama nikumbhamitram || 2-35 
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e re py —  Kailása gauram vR^iSam ArurakshoH pAda arpaNa anugraha 
SPAN gi pUta pR^iSTam | 
= ~avehi mAm ki.nkaram aSTamUrteH ku.mbhodaram nAma 
niku.mbha tulyam || 2-35 


2-35. kailAsa- like Mt. kailash; gauram= whitish; vR^iSam- bull, Nandi; 
ArurakshoH = when mounting; aSTa mUrteH= eight, faceted one - god shiva; pAda 
arpaNa- at feet, dedicated; anugraha= by his grace; pUta= sanctified; pR^iSTam- back 
of body; niku.mbha tulyam = nikumbha, a coequal; ku.mbhodaram nAma= 
kumbhodara, named; ki.nkaram= as servant; avehi mAm= know, me. 


"Once, god shiva sanctified my body by placing his foot on my back while 
mounting his bull-vehicle, a whitely and lofty one like Mt. kailAsa, namely nandi... 
hence know me as kumbhodara, the servant of god shiva, and as a coequal of 
nikumbha, another servant of shiva... [2-35] 

The Himalayan Mountain is within the vicinity of the lion and king. So the lion is 
taking it as a comparable object to Shiva's bull. Reg. Nikumbha, the Padma Purana says 
that he is one of the attendants of Shiva who made king of Kashi to build a temple of 
Shiva in Kashi. Maha Bharata says in its Shalya Parva that he is a soldier of KArtikeya. 
God Shiva's eight faces are - pancha bhUtAH, sUrya, candra, yajamAna - five subtle 
elements, sun, moon, and the principal. 


^ 3uj qc TAA Aare gipset quarcaster! 
A PAPEREAN: YAMA CHGS ATT: TART TAA: || 3-36 
amum purah pasyasi devadarum putrikrto'sau vrsabhadhvajena| 
yo hemakumbhastananihsrtanam skandasya matuh payasam rasajfiah || 2-36 


E c TEE i h OCTO TEE CE CET DTE TTUCEUUTE e y o TE EET EH EE EEUECIEHI ase tans ee eir pere E DE CE IET IER UAE DU ETED UIT arae DX UI EID Ó vr Ai N PETI OD D 15 102 


amum puraH pashyasi devadArum putrIkR^ito asau vR^iSabha dhvajena | 
yo hema ku.mbha stana nissR^itAnAm ska.ndasya mAtuH payasAm rasaj~naH || 2-36 


2-36. puraH- in [your] front; amum devadArum= this, Deodar tree; pashyasi- you 
are beholding, isn't it; yaH- which is [grown]; ska.ndasya - skanda's - kArtikeya's; 
mAtuH mother- goddess pArvati's; hema ku.mbha stana- golden, pot-like, from 
bosoms; nissR^itAnAm- out flown; payasAm= by waters [milk]; rasaj~naH= knower of 
taste; asau= it is — that tree is — that tree knows the taste of milk given by pArvati; 
vR^iSabha dhvajena- by bull, bannered one - by shiva; putrIkR^itaH- made as son, 
adopted as his own son. 

"You are beholding this deodar tree in your font, isn't it... that tree is in the know 
of the taste of the milk flown out from the pot-like golden bosoms of the mother of 
skanda, namely goddess pArvati, because she herself nurtured it like a mother... hence 
the bull-bannered god shiva adopted this tree as his own son... [2-36] 

This tree is said to be the son of skanda's mother, hence that tree becomes the 
younger brother of skanda. As a mother, goddess pArvati will have more fondness for this 
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tree, because mothers love last sons more. For tree, it is water from the golden bosoms of 
that goddess, and for skanda it is milk from the very same bosoms; thus it is applicable to 
both sons. shliSta rUpaka alankAra, shleSa, upama; a mixture of zeugmatic, metaphoric, 
transferred epithet etc. 


a HUSUAlaa He esarfaedea quete cas 
adana QRA See TATA SAAS: ll 3-36 
kandüyamanena katam kadacidvanyadvipenonmathita tvagasya| 

athainamadrestanaya $u$oca senanyamalidhamivasurastraih || 2-37 


ka.nDUyamAnena kaTam kadAcit vanyat dvipena unmathitA tvak asya | 
atha enam adreH tanayA shushoca senAnyam AliDham iva asura astraiH || 2-37 


2-37. kadAcit= once; kaTam ka.nDUyamAnena= temples, while scratching in itch; 
vanyat dvipena- by wild, elephant; asya- its - tree's - u.me; tvak- skin [bark of tree]; 
unmathitA- pared off; atha adreH tanayA - then, mountain's, daughter pArvati; asura 
astraiH alliDham- demons, by missiles, touched [hurt]; senAnyam = commander, 
kumAraswAmi - u.mA; iva- like - sA.vA; enam shushoca- about it, about tree, 
bemoaned; vana gaja kaTa kanDUya unmathita tvak- bimba; asura astra AlliDha tanu = 
prati bimba; unmathita tvak /AlliDha tanu sA.dha. 

"Once, this tree's bark is pared off while an itchy wild elephant rubbed its temples 
on it... then goddess pArvati bemoaned about the tree, as if her own son kArtikeya is 
hurt by demons' missiles... [2-37] 

kArtikeya as a general of army can defend himself, but this sessile tree cannot, hence 
their mother worried more for this younger-son-like tree. The deodar tree is gigantic and 
the commander of armies will be the same in his attributes. Though there is no 
comparison between a boy and tallish tree, their adjectives compare in o and mo, and 
hence an upama with mixture of both. 


A aaaea qeafaurer TAA Aaa Het | 
CUTAN: sperarar farra Figcaesesraaccedqicd ll 3-3€ 


tadaprabhrtyeva vanadvipanam trasarthamasminnahamadrikuksau| 
vyaparitah Sulabhrta vidhaya simhatvamankagatasattvavrtti || 2-38 


http://sanskritdocuments.org/sites/giirvaani/giirvaani/rv/sargas/02_rv.htm 8/22/2016 


02 raghuvamsham Page 24 of 46 


tadA prabhR^iti eva vanadvipAnAm trAsArtham asmi adri kukshau | 
vyAparita shUlabhR^itA vidhAya si.mhatvam a.nka Agata satva vR^itti || 2-38 


2-38. tadA prabhR^iti eva- then, onwards, only; vana dvipAnAm trAsArtham= wild, 
elephants, to scare off; shUla bhR^itA- by trident, wielder Shiva; a.nka Agata- at side, 
drawing nigh; satva vR^itti- prANinaH, AhAraH- beings, as food; si.mhatvam- lion- 
hood; vidhAya- ordained to; aham adri kukshau- I am, mountain's, in belly [in cave]; 
vyAparita- assigned. 

"Only from then onwards god shiva, the wielder of trident, ordained me to attain 
lion-hood to scare off the wild elephants from this tree, and I am assigned to be in the 
cave of this mountain, sustaining myself on the beings that draw nigh of this tree... 
[2-38] 

This lion has to scare the 'elephants' and should not hunt any animals, as it has to 
devour only those the come near of the tree. God shiva forbids unnecessary killing of wild 


animals, but allows devouring only them that are served at mouth, like a cow's eating 
fodder. 


A TEMA GHIA FoI ufesesrer WALA | 
SHLAA MTT A FTAA aA AMY FAT I 3-38 


tasyalamesa ksudhitasya trptyai pradistakala parame$varena| 
upasthita $onitaparana me suradvisa$candramasi sudheva || 2-39 


| eee tasyAlameShA kShudhitasva tR“iptvai pradiShTakAlA parameshvareNa | 
A yg" X 
Pu Vue s NEM = 
a wy -= LE — 
TR d / 


tasya alam eSA kshudhitasya tR^iptyai pradiSTa kAIA parameshvareNa | 
upastita SoNita pAraNA me sura sviSaH cAndramaslI sudhA iva || 2-39 


2-39. tasya= therefore; parameshvareNa pradiSTa- by Shiva, as specified; kAIA 
upasthita = on time, arrived; eSA SoNita pAraNA- its [cow's,] blood, devouring; ura 
dviSaH tR^iptyai = gods, hater [planet rAhu,] for satisfaction; cAndramasI sudhA iva= 
moon, nectarian shine, like; kshudhitasya me tR^iptyai- hungered, as I am, for 
satisfaction; alam- enough. 


"Therefore, devouring the blood of cow that arrived on time as specified by god 
shiva is enough to satisfy a hungered one like me, like the nectarian moonshine that 
satisfies eclipsing planet rAhu... [2-39] 


The comparison is not between the lion and eclipsing planet, but between the 
satisfaction in swilling blood and moonshine. The nectarian moonshine chAndramasi 
sudha - u.mA; cow's blood, gorakta haraNa- u.me; tR^iptittvam, satisfying drinking - 
sA.dha; like - sA.vA; lion - 0; sura dviSa, eclipsing planet - mo; hungered ones, 
kshudhitattvam — ubhaya anvayi; and this is called stabakopama - mixture of sylleptic, 
zeugmatic, object- mirrored objects. 

Astronomically rAhu and ketu are the points on intersection of the moon's orbit and 
ecliptic of the earth, the points where eclipses are possible. Even in this sense the simile is 
complete. Planet rAhu is fixed to a particular spot, so is the lion: the moon travels into 
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rAhu's area so has the cow come up. All this is adduced to prove a through knowledge of 
astronomy in our poet. - KMJoglekar. 


Pte 


^ a ed feradrea faga erst zpistareefstaferezrarfarar: | 
MEAT LED SISTER T ACA: MEAT HAMA || 2-80 


sa tvam nivartasva vihaya lajjam gurorbhavandarsitasisyabhaktih| 
Sastrena raksyam yadasakyaraksam na tadyasah $astrabhrtam ksinoti || 2-40 


Loc EE EET LESE ie B A I EELLUELCEPHEEECEE a EE ETE LEETETER C EPEELI- ILI ETETCET COE EL EEEEI ten ELZCL PPS EL EIC EPECHPEEPPÉELEELDTLELÉELEEDETEEIT M ELÁLÉTLICIIPLECTEELL DA DECIDE D 11 10 LI 


sa tvam nivartsva vihAya lajjAm goroH bhavAn darshita shiSya bhaktiH | 
shastreNa rakshyam yat ashakya raksham na tat yashaH shastra bhR^itAm kshiNoti || 2-40 

2-40. saH tvam- such as you are, you; nivartsva lajjAm vihAya- retrace your steps, 
sense of shame, shedding; bhavAn- you; goroH darshita- in respect of mentor, shown; 
shiSya bhaktiH - disciple's, having sincerity; yat rakshyam shastreNa- that which, be 
protected, by weapon; ashakya raksham- impossible, to protect; tat- that [aspect]; 
shastra bhR^itAm- for weapon, wielders'; yashaH- prestige; na kshiNoti- not, lessen. 
arthAntaranyAsa alankAraThe action is justified by cause. 

"Such as you are, you retrace your steps shedding any sense of shame, as you have 
shown your disciple's sincerity in respect of your mentor, and when that which ought 
to be protected is impossible to be protected by weapon, that impossibility will not 
lessen the prestige of weapon wielders... [2-40] 

---0)o(o-- 


A SA Wares FOUN zramferroneg Tat Fore | 
Were area farfvsrusmarareeresma zit (AeA I 3-w? 


iti pragalbham purusadhirajo mrgadhirajasya vaco ni$amya| 
pratyahatastro giriSaprabhavadatmanyavajfiam $ithilicakara || 2-41 


BL.  ——— iti pragalbha.n puruShAdhirAjo mR^igAdhirAjasya vaco nishamya | 
Je. 7 
c “Ts = s FÈ « es 
T I ^ yi 


iti pragalbham puruSAdhirAjo mR^igAdhi rAjasya vaco nishamya | 
pratyAhata astro girisha prabhAvAt Atmani avaj~nAm shithill cakAra || 2-41 
2-41. puruSa adhi rAjaH= for people, peerless, king - dilIpa; iti= this way; mR^iga 
adhi rAjasya - animals, peerless, king's - lion's; pragalbham vacoaH- bold confidence, 
words with; nishamya - on hearing; girisha prabhAvAt- shiva, by his impact; prati 
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Ahata- back, struck - neutralised; astraH= one having missile; Atmani- in himself; 
avaj-nAm- self-contempt; shithilI cakAra- to ruin, made to. 

On hearing the words with bold confidence of the peerless king of animals, the 
peerless king of people started to ruin his self-contempt, as he has become one with 
neutralised weaponry, owing to the impact of god shiva. [2-41] 

--0)o(o-- 


^ Waseda AGIA acqdarest faceres: | 
| ANPAPIFIPA AT qai AAAA FATT: || 3-93 
pratyabraviccainamisuprayoge tatpürvabhange vitathaprayatnah| 


he jadikrtastryambakaviksanena vajram mumuksanniva vajrapanih || 2-42 


a pratyabravIccainamiShuprayoge tatpUrvabha-Nge vitathapravatnaH | |... i 
te $ » . 
e. A a À 
a; ega 
i Ih ^^ // 


prati abravIt ca enam iSu prayoge tat pUrva sa.nge vitatha prayatnaH | 
jaDI kR^itaH trya.mbaka vIkshaNena vajram mumukshan iva vajrapANiH || 2-42 


2-42. tat- that; pUrva sa.nge - prathamaH pratibandhaH - for the first time, being 
discomfitured, archaic - defeat in battle, setback; iSu prayoge vitatha prayatnaH - 
arrow, in letting out, failed, endeavour; vajram mumukshan- Thunderbolt, when 
releasing; trya.mbaka- tri ambaka- triple-eyed god, Shiva; vIkshaNena- by seeing; jaDI 
kR^itaH- stiffness, made to; vajrapANiH iva- one who is still handling Thunderbolt in 
hand, namely Indra, like; enam- to him, to lion; prati abravIt ca= in reply, said, also. 

And he, who for the fist time came to know what a failure is, either in a 
confrontation, or in shooting his arrow, and who remained static like indra with 
thunderbolt in hand when once that indra wanted to hurl thunderbolt at no less than 
god shiva, but immobilised just at a fiery glance of god shiva, spoke this in reply to 
lion. [2-42] 

The king —o, - u.me; Indra — co, - u.mA; like - cw; stiffening - c; failure in effort of 
king - o; failure of Indra's effort - mo. This episode of shiva stiffening indra's body is said 
in mahAbhaArata, anushAsanika Parva, Ch. 160 - asUyatascha shakrasya vajreNa 
praharSitasya... and in shiva purANA, bAhu sa vajram shakrasya kR^idhasyAt 
sthambahayat prabhuH. Hence analogies are drawn from mythologies and epics. Some 
refer nAlAyani episode in mbh to this indra's inertness. 


---0)0(0-- 


^ deedee Hdg HA SEY queda FIAT: | 
Hoc morai f& da Ae HAHA AAS ATTA 2-83 


samruddhacestasya mrgedra kamam hasyam vacastadyadaham vivaksuh| 
antargatam pranabhrtam hi veda sarvam bhavanbhavamato'bhidhasye || 2-43 
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/ Eis == FÈ -  sa.mruddha ceSTasya mR^igedra kAmam hAsyam vaca tat yat 
< TAD » ) m <> aham vivakshuH | 


a.ntargatam prANa bhR^itAm hi veda sarvam bhavAn bhAvam ato 
~abhidhAsye || 2-43 

2-43. mR^iga indra- animals, lord of; yat vacaH aham vivakshuH= which, words, I, 
wish to say; sa.mruddha ceSTasya- hindered gestures - one with suspended, animation; 
[mama- mine]; tat vacaH= those, words; kAmam hAsyam= highly, ludicrous; bhavAn- 
you are; prANa bhR^itAm- life, bearing [animate beings]; a.ntargatam sarvam 
bhAvam= inmost, all, sensibilities; veda hi= you know, indeed; ataH= thereby; 
abhidhAsye= I submit to say. 

"The words I wish to say, O, lordly lion, may perhaps look ludicrous because they 
are voiced by a person in suspended animation, yet I would like to make my 
submission because I am aware that you are indeed aware of all inmost sensibilities of 
all animate beings... [2-43] 


---0)0(o-- 


A Alea: FA CAAT ATA MASA ATER! | 
MAME UARA RA EATS ATTATUNAA ll -8Y 
pe) 3 po) > 
manyah sa me sthavarajarhngamanam sargasthitipratyavaharahetuh| 
gurorapidam dhanamahitagnerna$yatpurastadanupeksaniyam || 2-44 


SES ae = 


[ | n a // 


mAnyaH saH me sthAvara ja.ngamAnAm sarga sthiti pratyahAra hetuH | 
guroH api dhanam AhitagneH nashyat purastAt anupekshaNIyam || 2-44 


2-44. sthAvara ja.ngamAnAm- for sessile, mobile beings; sarga sthiti pratyavahAra 
= for creation, preservation, destruction; hetuH- cause of; saH= he, Shiva; mé- to me; 
mAnyaH = venerable; purastAt nashyat- in front, being perished; AhitagneH- go rUpa 
dhanam - wealth in the form of cow; guroH api- of mentor, even; idam dhanam- this, 
wealth; an upekshaNIyam- can not, be disregarded [uncared-for.] 

"God shiva has my full respect because he is the cause of creation, preservation, 
and destruction of all sessile or mobile beings... but this cow too commands my respect 
because she is the wealth of my mentor in cow's form for his maintaining the ritual fire 
aglow... as such this cow cannot be allowed to be destroyed right before my eyes, 
either... [2-44] 


----0)0(0-- 


(0 weimédawhumdirmidmdwdn 000000 
fée aA Yarden (ays at refer Ay: I 3-vo 
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sa tvam madlyena sharlra vR^ittim dehena nirvartayitum 


A / Ñ% prasIda | 
PED» e Um FBC — dina avasAna utsuka bAla vatsA visR^ijya tAm dhenuH iyam 
Wh > / «X maharSeH || 2-45 


=e 2-45. saH tvam= such as, you are; madIyena dehena= mine, 
with body; sharlra vR^ittim nirvartayitum= [your] body's, affair [hunger,] to manage [to 
satiate]; prasIda- be pleased; dina avasAna utsuka- day, at end of, yearning for; bAla 
vatsA- young, calf; maharSeH iyam dhenuH- sage's, this, cow; visR^ijyatAm- be left 
off. 

"Such as you are a hungered one, be pleased to satiate your hunger with my body 
letting off this cow of sage whose young calf would be yearning for her at the end of 
day..." The king said so to the lion. [2-45] 

--0)o(o-- 


^ arret MARTE ásererqad: areenfer pdt] 
HT: v 3g ceacaredardt febfaataecureafe THT l| 3-9 


thandhakaram girigahvaranam damstramayükhaih $akalani kurvan| 
bhüyah sa bhüte$varapar$vavarti kimcidvihasyarthapatim babhase || 2-46 


1 
L ccr e D A FITLEUEEEEPETUPEETUIEEODEDUETLELII £t a DOR TPPTP raida rera deiin deie a ey E ep reie pia fee aeie OA CTÉÍC EDO peie E alye oaeiai er eaae Mot aee UP a oa T DE DD TD DID 


atha a.ndhakAram giri gavarANAm da.mSTrA mayUkhaiH shakalAni kurvan | 
bhUyaH saH bhUteshvara pArshva vartI ki.mcit vihasya arthapatim babhASe || 2-46 


2-46. atha- then; bhUta Ishvara= beings, lord - shiva's; pArshva vartI- at side, 
following [servant of shiva]; saH- he that lion; giri gavarANAm a.ndhakAram- 
mountain's, cave's, darkness; da.mSTrA mayUkhaiH shakalAni kurvan- with large 
teeth's, sparkles, shredding [darkness] to pieces, making; ki.mcit vihasya- a little, on 
laughing; artha patim= to king; bhUyaH babhASe- again, spoke. 

Then that servant of god shiva laughed a little, making the darkness of that cave 
shred to pieces with the sparkles of his large teeth, again spoke to the king. [2-46] 


--0)o(o-- 
A UATE SA: Weed Ad FT: Haas TART | 


HOTA SASS STA ACS eTAAS: waste A cani 2-¥lo 


ekatapatram jagatah prabhutvam navam vayah kantamidam vapusca| 
alpasya hetorbahu hatumicchanvicaramüdhah pratibhasi me tvam || 2-47 
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ekAtapatram jagataH prabhutvam navam vayaH kA.ntam idam vapuH ca | 
alpasya hetoH bahu hAtum icChan vicAra mUDhaH pratibhAsi me tvam || 2-47 


2-47. eka Atapatram- under single, umbrella; jagataH prabhutvam- world's, 
rulership; navam vayaH- blooming, youth; kA.ntam idam vapuH ca- beautiful, this, 
body, also; alpasya hetoH= for a trifle, reason; bahu hAtum icChan= many, to forego, you 
desire; tvam me= you, to me; vicAra mUDhaH= to think, mindless; pratibhAsi- appear 
to be. 

"Thy sway over the world with one umbrella — unrivalled; thy blooming youth and 
this beautiful body of thine, all this thou desiring to forego for the sake of a trifle... 
thou appearest to me therefore to be devoid of prudence... [2-47] 


----0)0(0-- 


A aaae aa Aiea silver srdccafeaadt dard | 
Marga: Raar FAT: WAT: Taree AAA AII 2-8 


bhütanukampa tava cediyam gaureka bhavetsvastimatī tvadante| 
jivanpunah $a$vadupaplavebhyah prajah prajanatha piteva pasi || 2-48 


| NR bhUtAnukampA tava cediya.n gaurekA bhavetsvastimatI tvadante| |... 
CY e a FÈL — 
un » // 


bhUta anuka.mpA tava cet iyam gauH ekA bhavet svastimatl tvat a.nte | 
jlvan punaH shashvat upaplavebhayaH prajAH prajAnAtha pitA iva pAsi || 2-48 

2-48. prajA nAtha- o, peoples, lord - u.me; tava bhUta anuka.mpA cet- your, for 
living beings, compassion, if this [act of saving cow is]; tvat a.nte= your, after end; iyam 
ekA gauH= this, single, cow; svastimatI bhavet= safe, she will be; jIvan punaH- if be 
living, again; pitA- father - u.mA; iva = like - sA.vA; prajAH upaplave bhayaH- people, 
from calamities; shashvat pAsi- always, you can guard - sA.dha of father or king. 

"If, however, this be thy compassion for living beings, this cow will be the single 
one rendered happy by your death: on the other hand if alive, oh thou refuge of the 
people, thou canst like a father always guard thy subjects from calamities... [KMJ] 
[2-48] 

A mixture of upama with anugAmitva, shleSa; sylleptic, and a sort of hendiadys - 
[Greek hen dia duoin 'one thing by two'] here it is one thing for two. The king - co - u.me; 
father — co - u.mA; like — cw, sA.vA; guarding people — c - sA.dha. 


----0)0(0-- 


^ 3r Tere C TETUSTe TR: pera AANRAAI 
| STEITSERT ABs fele] aM: PARR: EAT TENN: || 2-u8 


athaikadhenoraparadhacandadguroh kr$anupratimadbibhesi| 
iv SOR yg ya manyurbhavata vinetum gah kotisah Hpursagdta phstodom IE 2-49 


[occ EEA LI S r nama teen oriri eire rA o eh e r ra eat et e terie e o e re Pi reren i pe eepe ar ei Eda eera nta iea EEE EEE EEEE | 
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rs j " atha eka dhenuH aparAtha ca.nDAt guroH kR^ishAnupratimAt 
Pi. \ - bibheSi | 


c EPA = FHC — shakyo asya manyuH bhavatA vinetum gAH koTishaH 
ond. i sparshayutA ghaTa udhnIH || 2-49 


2-49. atha= then, otherwise; eka dhenoH= [one who has] 
one, cow; aparAtha= [by your] lapse; ca.nDAt- furious wrath; kR’ isha anupratimAt= 
blazing fire, one in comparison with; guroH = of your mentor; bibheSi= are you scared; 
asya manyuH- his, anger; ghaTa= pot-like; udhnIH gAH= with udders, cows; 
koTishaH= crores, millions; sparshayutA- pratipAdayitA- by you proposed [donated]; 
bhavatA= by you; vinetum= parihartum= to requite; shakyaH= possible. 

"Otherwise, are you scared of the furious wrath of blazing fire-like mentor of yours 
at your lapse... if so, it is possible for you to requite his anger by donating millions of 
cows with pot-like udders to him... [2-49] 

--0)o(o-- 


j^ AGT she TUTHCESNTUTE HANA SISAATAT CAC | 


c 
A A 
aAa AA AN AAE fe Usd dadiegdg: l| 3-30 
e ò 
tadraksa kalyanaparamparanam bhoktaramürjasvalamatmadeham| 
mahitalasparsanamatrabhinnamrddham hi rajyam padamaindramahuh || 2-50 


lox TEE y E ELÉCD EI COREL] TU CITT E E C ELT IERTILT DP TIL CEDEPÉ IP a RU CU Goad CRCISTUETULIE E a r a a e LE ato CET DD CE DIS 1L LIT 


tat raksha kalyANa para.mparANAm bhoktAram Urjasvalam Atma deham | 
mahltala sparshana mAtra bhinnam buddham hi rAjyam padam aindram AhuH || 2-50 


2-50. tat- therefore; kalyANa para.mparANAm bhoktAram- golden oppurtunities, a 
series of, supposed to enjoy; Urjasvalam- vigorous; Atma deham raksha- your, body, 
protect; R^iddham rAjyam= affluent, kingdom; mahI tala sparshana mAtra bhinnam= 
earth's, surface, touching, just by, different; aindram padam- Indra's, stature; AhuH hi- 
they say, indeed; alankAra - lokokti, a maxim. 

"Therefore, protect your vigorous body that is supposed to enjoy a series of golden 
opportunities; rulership on an affluent kingdom, they say, is as good as indra-hood, 
while the only difference between these two lies in placing their feet; a king treads on 
earth, whereas indra will not..." so said that lion to the king. [2-50] 

----0)0(0-- 


^ Varagsrcar faxd Haley wfeeaetemea ETAT 
fareirerars far fayferarerzres: virer AAA TAA || 3-6? 


etavaduktva virate mrgendre pratisvanenasya guhagatena| 
Siloccayo'pi ksitipalamuccaih pritya tamevarthamabhasateva || 2-51 
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“rnd RY = yim =~ | etAvat uktvA virate mR^igendre pratisvanena asya guhA gatena 
— shiloccayo api kshitipAlam uccaiH prItyA tam eva artham 

abhASateva || 2-51 

2-51. mR^igendre- by lord of animals; etAvat uktvA- up to here, on saying; virate 
sati - when paused; guhA Agatena- from cave, came; asya pratisvanena- that lion's, by 
echo; shiloccayaH api- mountain, even; prItyA- fondly; kshiti pAlam- to king; tam eva 
artham- that, alone, meaning; uccaiH abhASata - loudly, said [re-echoed]; iva- as if. 

When that lord of animals paused on saying up to here, even that mountain loudly 
but fondly re-echoed the same meaning to the king though the echo of lion's words 
emerged from its cave. [2-51] 


^ TIMED dae ert dre Agad: JAAT | 
| dear ACCA APTA FETA: FR FATA: ll 3-53 
ni$amya devanucarasya vàcam manusyadevah punarapyuvaca| 


v dhenva tadadhyasitakataraksya niriksyamanah sutaram dayaluh || 2-52 


NE ene nishamva.devAnnearasva.vAca.n.mannSbuadeyvaH. ninaransuxAea. leid 
Cp R——HÉC = 
un ^ // 


nishamya deva anucarasya vAcam manuSya devaH punaH api uvAca | 

dhenvA tat adhyAsita kAtara akshyA nirIkshyamANaH sutarAm dayAluH || 2-52 

2-52. deva anucarasya vAcam nishamya= god's, attendant's, words, on hearing; 
manuSya devaH = peoples', god - dilIpa; tat= that lion; adhyAsita= AkramaNam= 
besieged; kAtara akshyA = with appalled, glances; dhenvA nirlkshyamANaH= by cow, 
while being seen; sutarAm dayAluH= extremely, compassionate [king]; punaH api 
[idam JuvAca= again, even, [this,] said. 

On hearing the words of god shiva's attendant while that cow stared him with an 
appalled glance, that extremely compassionate godlike ruler of people, dilIpa, said this 
further. [2-52] 


^ IERA AAA SIT: AAC AEE STAG FE: | 
| Weser fh aaaea: WeeuPeacH Aaah 3-53 


ksatatkila trayata ityudagrah ksatrasya sabdo bhuvanesu rüdhah| 
rajyena kim tadviparitavrtteh pranairupakrosamalimasairva || 2-53 


fS 
C yp ré — 
HN Y j 
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kshatAt kila trAyata iti udagra kshatrasya shabdo bhuvaneSu rUDhaH | 
rAjyena kim tad viparIta vR^itteH prANaiH upakrosha malImasaiH vA || 2-53 


2-53. udagra kshatrasya shabdaH- celebrated, Kshatriya, word; kshatAt trAyata iti 
= from ruination, rescues, thus [as said]; bhuvaneSu rUDhaH kila= in worlds, 
established, conventionally; tat viparIta vR^itteH- for that, contrariwise, one who 
conducts himself; rAjyena- with kingdom; upakrosha malImasaiH prANaiH vA- by 
disrepute, blemished, with lives [existence,] or; kim [prayojanam]- what, [is the use.] 

"The celebrated word 'kshatriya' is defined as 'one who rescues anything from 
ruination...' and it is established in the worlds likewise, conventionally... that being the 
case, of what use is a kingdom, or an existence vitiated with disesteem to someone who 
conducts himself contrariwise to that definition... [2-53] 

-0)o(o-- 


^ HY «p WAM saTATA He S a MA eM AIA CAAA | 
SAAC GANAS Salsa q wed camem] 3-69 
katham nu $akyo'nunayo maharservisrananaccanyapayasvinam| 

imamanünam surabheravehi rudraujasa tu prahrtam tvayasyam || 2-54 


katham nu shakyo anunayo maharSeH vishrANanAt asya payasvinAm | 
imAm anUnAm surabheH avehi rudra ojasA tu prahartum tvayA asyAm || 2-54 

2-54. maharSeH anunayaH nu- sage's, pacification, or else; anya payasvinAm 
vishrANanAt - other, milch cows, by endowing; katham shakyaH-how, possible; imAm 
surabheH = this cow, than KAmadhenu [her mother]; a nUnAm- not, less; avehi- you 
know thus; asyAm tvayA prahartum tu- her, by you, lay seize, but; rudra ojasA= by 
Shiva's, power. 

"Or else, how is it possible to pacify that great sage by endowing thousands of 
other cows while this cow is no less than her mother kAmadhenu... by the way, you 
should realise that your seizing her owes only to the powers of shiva, but not your 
own... [2-54] 


Pr 


j^ OT raeo AsAT eum AA arta aed: | 
a RoT CAelag dde AÀA Her: fare: || 2-45 
seyam svadeharpananiskrayena nyayya maya moicayitum bhavattah| 
na parana syadvihata tavaivam bhavedalupta$ca muneh kriyarthah || 2-55 


Lol LEE DL EE E LED LESE RES ELOLISUEELTTTELELLÉSETIT EERELLIIRÓLIIIELD DH ID a a CE ULIS RA A PE EE C EE TELE E E EE CI LDLETLLOELUSCEDETT RES E PELIEE LEE EE DI LITT 
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—- sAiyam mayA svadeha arpaNa niSkrayeNa nyAyyA mayA 
moicayitum bhavattaH | 
na pAraNA na vihatA tava ca evam bhavet aluptaH ca muneH kriyArthaH || 2-55 


2-55. SA iyam- such as, she is; mayA sva deha arpaNa niSkrayeNa- by me, own 
body, by giving away, as barter; bhavattaH moicayitum nyAyyA- from you, releasing, 
apt, ought to be; evam = that way; tava pAraNA= your, food; vihatA na syAt= deprived, 
not, it will be; muneH kriya arthaH ca- sage's, ceremonies, means, also; a luptaH 
bhavet- not, mitigated, it will be. 

"Such as she is, she ought to be released from you by giving away my body to you 
in barter, and in that way neither you will be deprived of your food after fasting, nor 
this cow, the only means of ceremonies of sage gets ruined... [2-55] 

--0)o(o-- 


^ Hae Walaa Age AcE àdant | 
| verra ferateqer fe MAA AMNA LEA FATAATAT || 3-56 


| bhavanapidam paravanavaiti mahanhi yatnastava devadarau| 
iv sthatum niyokturna hi $akyamagre vina$ya raksyam svayamaksatena || 2--56 


hhavxAnanlda.n.naravAnavaiti mabAnhi.vatnastava devad Aran. l.i 


fA s 
"C LP ree 
HN» « ME = FHC 
n5 2 // 


bhavAn api idam paravAn avaiti mahAn hi yatnaH tava devadArau | 
sthAtum niyoktur na hi shakyam agre vinAshya raksham svayam aksatena || 2--56 


2-56. paravAn bhavAn api- dependant - employee, you, even; idam avaiti- this, you 
are aware; tava devadArau yatnaH mahAn hi- your, in the matter of deodar tree, effort, 
great, indeed; raksham vinAshya- a trust that to be protected, allowing to destroy; 
svayam- personally; a ksatena - un, injured; niyoktuH agre sthAtum na hi shakyam- 
employer's, in presence, to stand, not, indeed, possible. 

"Your effort in the matter of keeping guard to deodar tree is indeed great... 
nevertheless, as a employee you too are aware that it is impossible to stand one's own 
employer on allowing a defendable trust entrusted to you to get destroyed, at the same 
time yourself remaining personally uninjured... [2-56] 

--0)o(o-- 


em Paara dendisé Vere 308 A SAT: | 

| vesrediatafas Hafaene Pusan wet APTI 3-96 
kimapyahimsyastava cenmato'ham ya$ah$arire bhava me dayaluh| 

v ekantavidhvamsisu madvidhanam pindesvanastha khalu bhautikesu || 2-57 


BE uu kimanvabi.nsvastava.cenmato.aha.n.yashaHsharlIre. bhava.me.davAlIaH. Jesi 


f À 
copied = 
m ^ /] 
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— kim api ahi.nsyaH tava cet mahato aham yashaH sharlre bhava 
me dayAluH | 
ekA.nta vidhva.msiSu mat vidhAnam pi.nDeSu anAsthA khalu bhautikeSu || 2-57 


2-57. kim api- on the other hand; aham tava- I am, to you; a hi.nsyaH- not, killable 
one; mataH cet - deem, if; me yashaH sharlre- my, on reputation, in the form of my 
body; dayAluH bhava- merciful, you be; mat vidhAnam- my, sort of people; eka a.nta- 
one, ending [at some time, emphatically]; vidhva.msiSu- perishable ones; bhautikeSu 
pi.nDeSu- on physical, bodies; an AsthA khalu- not, interestedness, indeed. 

"On the other hand, if you deem that I am not your kill, you be merciful on my 
reputation in the form of this body, as people of my sort indeed have perfect 
indifference in regard to the physical bodies that are emphatically perishable... [2-57] 

--0)o(o-- 


^ Haraam orgaga: x alt Marca sete | 


me 4 
AKAMA ASS cd esteri A wura fageqerl 3-c 
sambandhamabhasanapürvamahurvrttah sa nau samgatayorvanante| 

tadbhütanathanuga narhasi tvan sambandhino me pranayam vihantum || 2-58 


» JE » ME \ k “oe 
c YEAR Yy— aC — 
> / S 


I S 


sa.mbandham AbhASaNa pUrvam AhuH vR^ittaH sa nau sa.ngatayoH vanAnte | 
tat bhUtanAtha anuga na arharsi tvam sa.mbandhino me praNayam vihantum || 2-58 


2-58. sa. mbandham AbhASaNa pUrvam- friendship, conversation, antecedent; 
AhuH - they say; saH- that [conversation]; vana ante sa.ngatayoH- forest, interior, met; 
nau vR^ittaH - [in between] us, happened; tat- therefore; bhUtanAtha anuga- o, 
Shiva's, follower; sa.mbandhinaH me praNayam= a friend, my, friendship [request]; 
vihantum tvam na arharsi- despoil, you, not, apt of. 

"Conversation is antecedent to any friendship, and that conversation has 
happened in between us in this interior of forest, therefore, oh, the follower of shiva, it 
will be inapt of you to despoil the request of a friend like me..." So said dilIpa to that 
lion. [2-58] 


^ TAA ara fecha: HAAA AFAN: | 
Weecgcdireit eut Fal ANAA AAAI || 2-58 


tatheiti gamuktavate dilipah sadyahpratistambhavimuktabahuh| 
sannyasta$astro haraye svadehamupanayatpindamivamisasya || 2-59 


B. Xo. tatheiti gAmuktavate dilIpaH sadvaHpratiShTambhavimuktabAhuH |... i.i 
corpse = 
Th ^ // 
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000  — tathA iti gAm muktavate dilIpaH sadyaH pratiSTambha vimukta 

bAhuH | 
sa nyasta shastro haraye svadeham upAnayat piNDam iva AmiSasya || 2-59 

2-59. tathA iti- so be it [lion said]; gAm muktavate- cow, one releasing or, on 
releasing the words 'so be it' - as gAm also means speech; haraye- by lion; sadyaH= 
instantly; pratiSTambha vimukta bAhuH= from seizure, released, arm; saH dillpaH= 
he, that dilIpa; nyasta shastraH= laying aside, arms [bow and arrows]; sva deham- his, 
body; AmiSasya piNDam iva- flesh, ball, as if; upAnayat- lead forth. 

On lion's saying 'so be it' the seizure of his arm is instantly released, and then 
laying his bow and arrows aside that king dilIpa led forth his body towards the lion as 
though it is just a ball of flesh. [2-59] 


= AAA urerfarq: Wala: Rigferaraenger| 
3rarserarearafi qeugfse: wld faaulenetaAea || 3-&o 
^2 Re] [2 = Re] 
tasminksane palayituh prajanamutpasyatah simhanipatamugram| 
avanmukhasyopari puspavrstih papata vidyadharahastamukta || 2-60 


tasmin kshaNe pAlayituH prajAnAm utpR^ishyataH si.mha nipAtam ugram | 

avA.nmukhasya upari puSpa vR^iSTiH papAta vidyAdhara hasta muktA || 2-60 

2-60. tasmin kshaNe- at the very, moment; ugram si.mha nipAtam- dreadful, lion's, 
swoop; ut pashyataH- up, seeing [expecting]; avA.n mukhasya- one with downcast, 
face; prajánAm pAlayituH- people, protector of - king; upari- on him; vidyAdhara 
hasta muktA= vidyAdharA celestials, from their hands, released; puSpa vR^iSTiH 
papAta- flowers, rain of, fell. 

While the king is with downcast face expecting a dreadful swoop of the lion on 
him, at that very moment, there fell a shower of flowers released from the hands of 
celestials, called vidyAdharA-s. [2-60] 


^ 3fedso acdcaeparaener au fsrereatfeeraarfesrar: Wer] 
| Gal Ul AAAA Fa MATA: MANAT of TASH 3-&$ 


uttistha vatsetyamrtayamanam vaco ni$amyotthitamutthitah san| 


O dadarsa raja jananīmiva svar gamagratah prasravinimh na simham || 2-61 
BE 1 nttiSb Tha vateetvamR ^itAvamAna.n.vaca.nishamvotthitamntthitaH.sanl...... i 


IT L » / a 
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uttiSTa vatse iti amR^itAyamAnam vaco nishmyo uthitam uthita san| 
dadarsha rAjA jananIm iva svAm gAm agrataH prasaviNIm na si.mham || 2-61 

2-61. rAjA- he that king; uttiSTa vatse iti- rise, my son, thus as; uthitam- which 
arose [ words]; amR^itAyamAnam vacaH nishmyaH= nectarian, voice, on listening; 
uthitaH san = he when rose up; agrataH- before him; prasaviNIm gAm= [milk] trickling, 
cow; svAm jananIm iva- his own, mother, like; dadarsha- seen; na si.mham- but not, 
lion. 

The king on listening a nectarian voice that arose there saying, 'rise, my son' 
whereat he rose his face and lo! he beheld in his front not the lion but the cow almost 
like his own mother trickling affection, like milk. [2-61] 

--0)o(o-- 


^ d fattad Aeara reir zar AAraTes AASA 
RIGA AN emedenrs far Wey: wed PAAA: Il 3-63 
tam vismitam dhenuruvaca sadho mayam mayodbhavya pariksito'si| 

rsiprabhavanmayi nàntako'pi prabhuh prahartum kimutanyahimsrah || 2-62 


DL E PDLEEECLELEE TELE CETE PT E EEEPEEEEETRÉELERSUESEEU EIE e E EECLLCLETEEILU PL! CDEÉECELE TETTE DLE D EET e a a AE S E I IL QD DEC LLL LIIS 


tam vismitam dhenuH uvAca sAdho mAyAm mayA udbhAya parIkshito asi | 
R^iSi prabhAvAt mayi na a.ntako api prabhuH prahartum kim uta anya hi.msrAH || 2-62 


2-62. vismitam tam- amazed, to him [to king]; dhenuH uvAca= cow, spoke; sAdho= 
o, kind-hearted one; mayA mAyAm udbhAvya- by me, illusion, on generating; 
parIkshitaH asi = examined, you are; R^iSi prabhAvAt- by sage's, potentiality; mayi- on 
me; a.ntakaH api- Terminator, even; prahartum- to hurt; na prabhuH- not, capable 
one; anya hi.msrAH kim uta- other, about assaulters, why, tell. 

Then the cow spoke to that amazed king, “oh, kind-hearted one, on generating an 
illusion I have just examined you... by the grace of the potentiality of the sage even the 
Terminator himself is incapable of hurting me, then why tell about any other 
assaulter... [2-62] 


^ seca Int repe qur ur MASA À ya ay quiis 
| e HaHa TAA Wüfderdfg Al HAGA THe eA 3-63 
bhaktya gurau mayyanukampaya ca pritasmi te putra varam vrnisva| 
na kevalanam payasam prasütimavehi mam kamadugham prasannam || 2-63 
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bhaktyA gurau mayi anuka.mpayA ca prItAsmi te putra varam vR^iNISva | 
na kevalAnAm payasAm prasUtim avehi mAm kAmadughAm prasannAm || 2-63 


2-63. putra- o, son; gurau bhaktyA- on mentor, by reverence; mayi anuka.mpayA 
ca= in me, by compassion, also; te= by you; prItAsmi- I am gladdened; varam 
vR^iNISva- boon, beseech; mAm kevalAnAm payasAm prasUtim- me, just as, milk, 
producing [cow]; na avehi- not, know; prasannAm [mAma] kAmadughAm [avehi]= 
being pleased, [me,] as granter of any desired object, [thus you know.] 


"I am gladdened by your reverence towards your mentor, and for the compassion 
you have on me as well, oh, son, do not take me just as a milk producing cow, but 
know me as a granter of any desired object when pleased... as such, you may seek a 
boon from me... [2-63] 


b da: GAA ar AAN gal vagcarfatadiersa: | 
2 AMET PARA AA gaa AeA AAT || 3-69 


tatah samaniya sa manitarthi hastau svahastarjitavira$abdah| 


v vam$asya kartaramanantakirtim sudaksinayam tanayam yayace || 2-64 i 
Noe t£ataH.samAnlva.sa.mAnitArtbI bastau.svahastAriitavIrashahdaH.l...... s i 
CA 7; yN 
a S E 


tataH samAnlya sa mAnita arthI hastau sva hasta Arjita vIra shabdaH | 
va.mshasya kartAram ana.nta kIrtim sudakshiNAyAm tanayam yayAce || 2-64 


2-64. tataH- then; mAnita arthI- honoured one, by [his] supplicants; sva hasta 
Arjita = own, hand, earned; vIra shabdaH- brave one, title of; saH- he that dilIpa; 
hastau samAnlya - both hands [palms,] bringing together [adjoining]; va.mshasya 
kartAram- lineage's, founder; ana.nta kIrtim- with everlasting, renown; tanayam- for a 
son; sudakshiNAyAm= in [his queen] sudakshiNa; yayAce- begged for. 

Then, he who is honoured by his supplicants since he is no spurner of their 
requests, and he who earned his title of bravest one with hands-on experiences, that 
dilIpa adjoined those very palms and begged for a son with everlasting renown and 
who would be the founder of his own lineage, through lady sudakshiNa. [2-64] 

The idea of 'founder of lineage' may be observed. Not that a new lineage s needed, 
but a lineage attributable to his son's name is requested. So far, this solar dynasty is 
known as ikshvaku, kakutstha-s etc. But, from now on the lineage is identifiable with the 
name of still greater son of dilIpa. A real father wants a better life and fame to his son, 
than his own. 


p» CATHAL AAS HA Wat WAS aae AT 

| goear Ua: Gaye Ady Yaraarsedia AARATI 2-65 
samtanakamaya tatheti kamam rajiie prati$rutya payasvini sal 

iv dugdhva payah patrapute madiyam putropabhunksveti tamadidesa || 2-65 
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WW . Ps «2. nt Amal Ax. Axa tathati.l Axa. n. cAi- n2 araticbvutua.naxaeuimeA. l.l 


> sa.ntAna kAmAya tathA iti kAmam rAj-ne pratishrutya 
J A, ai \\ ~~ payasvinI sA | 
c SSC — dugdhvA payaH vatra puTe madIyam putra upabhu.nkshva it tam 


TH v / «x^ adesha || 2-65 
EE 2-65. sA payasvinI- she, that milch cow; sa.ntAna kAmAya 
rAj-ne- progeny, unio for king; tathA iti- so, be it; kAmam pratishrutya- boon, on 
promising; putra- o, son; madIlyam payaH= my, milk; patra puTe dugdhvA= in leafy, 
vessel, on milking; upabhu.nkshva - drink; iti tam adesha- thus, him, instructed. 

That cow said, 'so be it...' promising the boon for progeny as desired by the king, 
she further said to him instructing, "oh, son, milk my milk in a leafy vessel and drink 


it..." [2-65] 


^ TOES STANT AS TAT AATET SIG: | 
PUPAE aatis ISRA Sa VBA: || 2-56 


vatsasya homarthavidhe$ca $esam guroranujhamadhigamya matah| 
üdhasyamicchami tavopabhoktum sasthamsamurvya iva raksitayah || 2-66 


b" Vatsasya homArthavidheshca sheSha.n guroranuj~nAmadhigamya mAtaH li 
A Z \ 
s » ~ [SS —5- € « isi 
— y ~ J 
TRA i / 


vatsasya homArtha vidheH ca sheSam guroH anuj~nAm adhigamya mAtaH | 
Udhasyam icChAmi tava upabhoktum SaSTA.msham urvyA iva rakshitAyAH || 2-66 


2-66. mAtaH- o, mother; vatsasya- calf's [share of your milk]; homArtha vidheH ca 
= sacrificial, in rites used, also; sheSam= residual [milk]; tava Udhasyam= your, milk; 
rakshitAyAH urvyA= being protected, earth's; SaSTa a.msham iva= sixth, part, as if; 
guroH anuj~nAm adhigamya= mentor's, permission, on getting; upabhoktum icChAmi= 
to partake, I wish to. 

"O, mother, I wish to partake your milk, out of whatever remains after your calf 
has had its drink, and whatever may be used in sacrificial ceremonies, as if it is the 
sixth part of the levy on produce of land under my charge, that too on getting the 
permission of my mentor... [2-65] 

The milk of this cow - 0; sixth part of produce as share of the king - co; commonality 
is in - mentor, where it is a syllepsis for father and teacher. A king takes his father's 
permission to rule next and takes sixth part of produce. Any person takes permission 
from a sage to enjoy any produce in a hermitage. 

--0)o(o-- 


^ scar AAA afareotrerá aa viraeu TIT | 
| dafeddl SHAME Hal: Scania || 3-&6 


ittham ksitiSena vasisthadhenurvijfiapita pritatara babhüva| 
Tw tadanvita haimavatacca kukseh pratyayayavasramamasramena || 2-67 
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" tham kslitishena vashisSTa dhenuM vij-nApitA PARĂ 
y F N ^ babhUva | 

yp = FEC — tat anvitA haimavatAt ca kuksheH pratyAyau Ashramam 
Th X // “~~ ashrameNa || 2-67 


: 2-67. ittham- this way; kshiti Ishena vij~nApitA= by land, 
lord, by king, v" requested; vashiSTa dhenuH= Vashishta's, cow; prItatarA babhUva= 
highly gladdened, she became; tat anvitA- him, along with [followed by king]; 
haimavatAt kuksheH- from Himalayan, mountain, belly [cave]; a shrameNa- un, 
strained [pace]; Ashramam prati yAyau ca- hermitage, towards, started for, also. 

This way when she is requested by the king that cow of sage vashiShTa is highly 
gladdened and started from the cave of Mt. Himalayan towards hermitage, followed by 
that king dilIpa, in an unstrained pace. [2-67] 

--0)o(o-- 


^ AEM: SRHectea TTG Tee Ie ferar 
ye Saeed HA MAA GTA YooFAA ll 3-&c 


tasyah prasannendumukhaprasadam gururnrpanam gurave nivedya| 
praharsacihnanumitam priyayai $a$amsa vaca purum E 2-68 


tasyA prasanna indu mukhaH prasAdam guruH kR^ipANAm gurave nivedya | 
praharSa cihna anumitam priyAyai shasha.msa vAcA punaruktam eva || 2-68 


2-68. prasanna indu mukhaH= pleasant, moonlike, with face; guruH nR^ipANAm = 
leader, of kings; praharSa cihna anumitam- extreme joy, by signs, inferable; tasyA 
prasAdam- her cow's,] favour; punaH uktam eva vAcA- again, said [repeated,] only, by 
words; gurave nivedya- to mentor, on submitting; priyAyai shasha.msa- to his beloved, 
narrated. 

Then that leader of the kings with his face like that of a pleasant moon returned to 
hermitage and made submission to his mentor about the favour graced by the cow, 
which of course, is inferable by the signs of his extreme joy; then he even narrated the 
same to his beloved wife sudakshiNa which looked, as it were, a repeated verbalisation 
of his joyousness. [2-68] 


^ E ANEA ARENAN ageret generada] 
qd? Gaver pArA: UA EEIESIPSEHGSIS SUE l| 3-68 


sa ine cuu dod sadvatsalo vatsahutavasesam| 
papau MOREM Apu yanupisn $ubhram ya$omürtamivatitrsnah || 2-69 
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a <a ÈC —  sana.ndinI stanyam anindita AtmA sad vatsalo vatsa huta 
T^ y J ~~~ avasheSam | 


.. vapau vashiSThena kR^ita abhyanuj~naH shubhram 
yashomUrtim iva atitR^iSNaH || 2-69 


2-69. a nindita- un, blemished; AtmA= soul [character]; sat vatsalaH- for good- 
natured beings, a patron of; saH- such as dilIpa is; vashiSThena- by Vashishta; kR^ita 
abhi anuj~naH = made, permission; vatsa- calf's [drink]; huta- oblatory [share of milk]; 
avasheSam= remnant of; na.ndinI stanyam- nandini's, milk; shubhram mUrtim yashaH 
iva = immaculate, incarnation, of renown, as if — that milk is; ati tR^iSNaH- much, 
thirstily; vapau= drank. 

When vashiShTa permitted him to take nandini's milk after calf's suckling is over, 
and after the share of oblatory milk is set apart, that king with unblemished character 
and a patron of good-natured beings, thirstily drank the remnant of it, as if it were the 
immaculate incarnation of his own renown in the form of his son. [2-69] 

--0)o(o-- 


^ WAM FATA ed WM etch CARAT was | 
ot gad Fat ufer Wattle sreemaareme air afro: | 3-6o 


prataryathoktavrataparanante prasthanikam svastyayanam prayujya| 
tau dampati svam prati rajadhanim prasthapayamasa vast vasisthah || 2-70 


"aub dr e = 
L tee HC 
LH y H eee 


4/ 


prAtaH yathokta vrata pAraNAnte prasthanikam svastyayanam prayujya | 
tau da.mpatI svAm prati rAjadhAnIm prasthApayAmaAsa vashI vashiSThaH || 2-70 


2-70. vashI- self-controlled; vashiSThaH- Vashishta; prAtaH- early morning; 
yathokta - as said; vrata pAraNa- vow [in attending the cow,] repast [of cow's milk]; 
ante- at completion; prasthanikam- befitting for a travel; svastyayanam- benediction; 
prayujya- on conferring; tau da.mpatI- they two, the couple; svAm rAjadhAnIm prati= 
their own, capital, towards; prasthApayAmAsa= started to send. 

On the next early morning that self-controlled sage vashiShTa conferring a 
benediction befitting for a travel started to send that royal couple to their capital, for 
the king has completed the said vow of attending the cow and took repast of her milk. 
[2-70] 


^ Voted Sct SAMAR Aerie T 


$ . C ò 
A AAC FT TU: YAFA WedrgsTellasaum: || 3-61 
pradaksinikrtya hutam hutaSamanantaram bharturarundhatim ca| 


| Y dhenum savatsam ca nrpah pratasthe sanmangalodagrataraprabhavah || 2-71 


ch 7 N 
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1g 7 MS. ae dakshNIkR“itya h hutAsh bh H 
Ps m -  pradaks itya hutam hutAsham ana.ntaram bhartu 
ORES = X -— arundhatIm ca | 


dhenum sa vatsAm ca nR^ipaH pratasthe sanma.ngala udagratara 
— — — —prabhAvaH || 2-71 

2-71. nR^ipaH- king dilIpa; hutam hutAsham= blazing after offering oblations, to 
such Ritual-fire; bhartuH= husbander, one who looks after, Vashishta; ana.ntaram= after 
that; arundhatIm ca- to Lady Arundhati, also; sa vatsám dhenum ca- with, calf, to cow 
also; pradakshNIkR“itya= on circumambulating; sanma.ngala= auspicious ceremonies; 
udagratara= augmented; prabhAvaH= having such glory [dillpa]; pratasthe= set out. 

Then that king dillpa whose glory is augmented by performing auspicious 
ceremonies, on circumambulating the blazing Ritual-fire in which oblations are 
offered by his mentor, and then to his mentor vashiShTa together with lady arundhati, 
and then to cow nandini along with her calf, set out on his journey to his capital. [2-71] 
--0)o(o-- 


^ MATRA AN WoT MAT ASA: ASOT: | 
WAdaAGM ATA Alet FAAA Wiet AARATI 2-02 
2 Re] N 
Srotrabhiramadhvanina rathena sa dharmapatnisahitah sahisnuh| 
yayavanudghatasukhena margam sveneva pürnena manorathena || 2-72 


shrotrAbhirAm dhanvinA rathena sa dharmapatnI sahitaH sahiSNuH | 
yayau anudghAta sukhena mArge svena eva pUrNena manorathena || 2-72 


2-72. dharmapatnI- true-wife; sahitaH- along with; sahiSNuH- self-possessed; 
saH- he that dilIpa; shrotra abhirAma dhanvinA- for listening, pleasant, in sound; 
mArge anudghAta sukhena- in path, not bumpy, comfortably; rathena- by a chariot; 
pUrNena svena manorathena iva- fulfilled, his own, desire [being transported] as if; 
yayau- travelled. 

Thereafter that self-possessed king dilIpa travelled on the return path along with 
his proper wife in a chariot whose sound is pleasant to listening and which is not so 
bumpy, as if he is being transported by his own fulfilled desire. [2-72] 


--0)o(o-- 
^ demfacitegsraasIeter wor: MAAAR RIAT] 
CEE T Tafa Tee ll 3-63 
23 C 3 


tamahitautsukyamadar$anena prajah prajarthavratakarsitangam| 
netraih papustrptimanapnuvadbhirnavodayam nathamivausadhinam || 2-73 


E meee tamAhitautsukyamadarshanena prajAH prajArthavratakarshitA-Ngam | 
Cp - 
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_ tam Ahita autsukyam adarshanena prajAH prajArtha karshita 
a.ngam | 
netraiH vapuH tR^iptim anApnuvadbhiH iva navodayam nAtham iva auSadhInAm || 2-73 


2-73. a darshanena- by non, appearance [by staying in forest for long time, and 
slowly faded moon towards no moon day, kR^iSNa paksha candra] ; Ahita autsukyam- 
caused, enthusiasm; praja artha- progeny, as purpose; vrata karshita a.ngam- by vow 
undertaking, emaciated, limbs [limbs of king, and reduced phases of moon]; nava 
udayam- newly, risen [king in capital, and newly risen moon]; tam- him, dilIpa; 
prajAH- subjects; tR^iptim- satisfaction; an ApnuvadbhiH- not, getting; netraiH- with 
eyes; auSadhInAm nAtham= for medicinal plants, king [moon]; iva- like; vapuH- drank 
[enjoyed moonshine; sheSopacAra upamAna upmeya mishraNa.] 

On his entry into capital, his subjects so far made eager by having had no view of 
him in all these days, as with the moon in black-fortnight; but at present became 
enthusiastic to behold him entering the city, as with the moon entering into white- 
fortnight; yet beholding him whose limbs are emaciated owing to the vow he 
undertook for progeny, as with the moon waning in black-fortnight; those subjects of 
his swilled him with their eyes alone, as with their swilling new-born moon on his 
reeme3rgence. [2-73] 


--0)o(o-- 
ta partt: RATA Waa TRA aA: | 
Sol AAAA AA: T SARANGI 3-68 


puramdarasrih puramutpatakam pravi$ya paurairabhinandyamanah| 
bhuje bhujamgendrasamanasare bhüyah sa bhümerdhuramasasafija || 2-74 


| . pura.ndarashrIH puramutpatAka.n pravishya paurairabhinandyamAnaH |... 
f y 

cC yp EK — 
IR^. 


pura.ndara shrIH puram utpatAkam pravishya pauraiH abhinandyamAnaH | 
bhuje bhujagendra samAna sAre bhUyaH sa bhUmeH dhuram Asasajja || 2-74 


2-74. pura.ndara shrIH- having Indra's, prosperity like prosperity; saH- he; 
pauraiH abhinandya mAnaH san- by citizens, being extolled; ut patAkam- high [flying] 
flags; puram- city with; pravishya - on entering; bhujagendra samAna sAre- lord of 
serpents, equalling, in strength; bhuje = on such shoulders; bhUmeH dhuram- earth's 
[kingdom's,] burden; bhUyaH Asasajja- again, set up. 

He whose prosperity is akin to that of indra's glory entered into city where flags 
are flying high, where citizens are extolling him that high, and then that king dilIpa 
once more took up the burden of his kingdom onto his shoulders that are similar in 
strength to the hoods of the lord of serpents, AdisheSa, that bears the burden of whole 
globe on his hoods. [2-74] 
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in aa eA saeua eat: 
v GaN eg dit aero Aer | 


ne ere a ee ee — 


2 atha nayana samuthitam jyotiH atreH iva dyauH 
A, á \ ^ sura Sarit iva tejo vahni niSTUtam aisham | 
OSE s- — narapati kula bhUpatyai garbham Adhatta rAj-nI 
WU > hw gurubhiH abhiniviSTam lokapAla anubhAvaiH || 2-75 


2-75. atha= then; dyauH= sky [that bears]; atreH nayana 
samuthitam= Sage Atri's, from eyes, emerged; jyotiH= luminary - viz., the 
moon;iva=like; sura sarit= from heavenly, River Ganga; vahni niSTUtam= by Fire-god, 
deposited; aisham tejaH= shiva's, blaze [embryo of KArtikeya]; iva- like; rAj~nI= queen; 
nara pati= peoples, lord dilIpa's; kula bhUtyai- dynasty, for prosperity; gurubhiH 
lokapAla anubhAvaiH- great, deities presiding quarters, with their characteristics; 
abhiniviSTam garbham= inlaid [with such characteristics,] foetus; Adhatta- she bore, 
became pregnant with. 


Then, the queen sudakshiNa bore the foetus inlaid with the great rulership 
characteristics of deities presiding the cardinal directions of the world, namely 
loka=pAlA-s, for the prosperity of the dynasty of king dilIpa, just as the sky holds the 
cool luminary, namely the moon, emerged from the eyes of sage atri; as well as the 
heavenly river ganga once sustained for sometime in her womb-like stream an embryo 
issued forth by shiva and deposited therein by fire-god, because it is the uncontainable 
and blazing embryo of kArtikeya, whereby that neonate is endowed with the qualities 
of rulership of loka-pAIA-s, pleasance of the moon and the blaze of kAtrikeya. [2-75] 

The subject of this canto is progeny of dilIpa; hence the poet started it with 
auspicious word atha and is now concluding with the same word. 

u.mA — 1] divi, sky; 2] sura-nadi, ganga; u.me — sudakshiNa; sA.dha — dhAraNa, 
bearing pregnancy — which is also anugAmi dharma;- sA.vA — iva - like. 

bimba - mahita lokapAla abhiniviSTam; prati-bimba — 1] atri nayana samuthitam - 
moon emerged from sage atri's eyes; 2] vahni niSTUtyam - embryo deposited by firegod; 
bimbam - garbham; prati-bimbam - 1] jyotiss, 2] Ishvara tejas. 

To one object sudakshiNa two objects, heaven and Divine River Ganga are compared. 
Hence her sacrosanct personality is depicted, hence this is anekopama. uktai prauDhi 
rUpa ojas and this is commixture of many parisions, syllepses, mirrored objects etc 
having anugAmitva, bimba prati bimba bhAva mishraNa, and there is dharmaikyata — 
unification of commanlities. 

According to the similes used that queen will beget a son who will be — kAntimAn, 
prajA AhlAdakra, parAkramashAli, mahiashvarya sampanna etc. The moon is believed to 
have emerged from the eye-water of Sage Atri, after his prolonged ascesis, as in 
harivamsha, 25th Ch. The emergence of kArtikeya or kumara is according to Valmiki 
Ramayana, and readers are requested to ref. to 37th Ch. of Bala Kanda of our Valmiki 
Ramayana for details. 

Though each expression of kAlidAsa gives raise to such details, we are incorporating 
them here and there owing to our constraints. This may please be viewed as our 
inadequacy, rather blaming it on that great poet. If this work is fated for readership, loads 
and loads of such explanations can be incorporated recorded by many from ages. 
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The similes are probably selected by the poet to indicate that the future continuer of 
dilIpa's race was to be both kind-hearted as well as a hero which appears in canto IV [of 
this work, the hero being Rama,] very clearly. - KMJ. 


sia Hernia AAE spar ver ererereit ANAT: art: | 


iti mahakavi kalidasa krta raghuvamsa mahakavye dvitlyaH sargah || 


Thus this is 2nd chapter in Kalidasa's Raghuvamsha, The Outstanding Poem of India 


previous chapter 1 contents Next chapter 


VNK Latha - Nov, 2003 
Revised : Desiraju Hanumanta Rao - May 2010 


--0)0(o-- 
abbreviations, words used etc - explained 


Krishnarao Mahadeva Joglekar, 1916 - KMJ, or Joglekar 

Gopala Raghunath Nandargikar, 1897 GRN 

pithy, terse sayings or foots of poem appearing in comment section - from The 
Story of Raghu's Line by Kalidasa; translated by P. De Lacy Johnston, Published by 
Adine House, London, 1902 - De Lacy or Lacy 

---0)0(0-- 

upama is roughly said as metaphor, transferred epithet, or condensed simile, or 
expanded simile, or whatever, but not stabilised, as with atishayokti and utpreksha 
both made to fall under the category of a hyperbole. 


u.mA o : upamAna - comparable object; or the object itself. 

u.me oc : upameya - object compared. 

sA.dha c: sAdhAraNa dharma: commonality in sharing attributes. 

SA. vA cw: sAdharaNa vAcaka: coupula, conjunctional word used. 

anu.dha uq : anugAmi dharma : underlying quality of factors. 

bimba om, or O: object to be mirrored. 

prati-bimba mo: reflected object with mirror symmetry, mirrored object. 

---0)o(o-- 

shleSa innuendo: lexically mixing, imbibed in; better we use this innuendo- 2 a 
remark with a double meaning, usu. suggestive; till pundits object. 

zeugma : a figure of speech using a verb or adjective with two nouns, to one of 
which it is strictly applicable while the word appropriate to the other is not used (e.g. 
with weeping eyes and [sc. grieving] hearts). 

syllepsis : a figure of speech in which a word is applied to two others in different 
senses (e.g. caught the train and a bad cold) or to two others of which it grammatically 
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suits one only (e.g. neither they nor it is working) - but not innuendo, or double 
meaning. 


atishayokti - hybo: hyperbole. 
utpreksha - mglq: magniloqui, gasconade. 


---0)o(o-- 


Out of many mind-boggling Sanskrit poetics, upama is one, and only 23 of its 


shades are presented here as illustration. Please construe that hero is telling these se 
ntences to his heroine. 


1] candra iva mukham manoj~nam = Like moon your face is heart-pleasing - 
upama alankAra. 


2] candra iva mukham mukham iva candraH - That moon is like your face, 
and your face is like that moon - upameya upamA alankAra. 


3] mukham iva mukham - face is face - ananvaya alankAra. 
4] mukham iva candraH - moon is like your face - pratIpa alankAra 


5] candram dR^iSTvA mukham smarAmi - on seeing I reminisce your face - 
smaraNa alankAra 


6| mukham eva candraH - your face is moon alone - rUpaka alankAra 


7] mukha candreNa tApaH shAmayati - on seeing moonlike face of yours, 
fervidity is lessening - pariNAma alankAra 


8] kim idam mukham? uta aho! candraH - is this your face or that moon? - 
sandeha alankAra. 


9] candra iti cakorAH tvat mukham anudhAvanti - thinking your face is moon 
songbirds are after it - bhrAntimat alankAra 


10] candra iti cakorAH, kamala iti bhramarAH tvat mukhe ra- njanti - 
thinking your face to be moon, songbirds and bees [wish to take] delight in it. 

11] camdro ayam, na mukham - this is moon, but not a face - apahnava 

12] idam nUnam candraH - this is definitely the moon - utpreksha 

13] candro ayam bhUpatiH - this king is the moon - atishayokti 

14] mukhena candra kamale nirjite - moon or lotus is conquered by your face 
- tulya yogitA alankAra 

15] nishi candraH tvat mukham ca hR^iSyati - night's moon delights your 

face - dIpaka alankAra 

16] tvat mukha eva aham rajyAmi, candra eva cakoro rajyate - I take delight 
in your face, while songbirds take delight in that moon - prati vastu upama 

17] divi candro yathA, bhuvi tathA tvat mukham bhAti - as to how the moon 
shines in the sky, thus your face shines forth on the earth - dR^iSTAnta alankAra 

18] mukham candra shriyam bhibharti - your face is bearing the shine of that 
moon - nidarshana alankAra 

19] niSkalankam mukham candrAt atiricyate - immaculate face of yours is 
surpassing that moon - vyatireka alankAra 

20] tvat mukheva saha nishAsu candro hR^iSyati - along with your face, 
moon is also delightful in nights - saha ukti alankAra 
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e 21] mukham netra a.nka ruciram, smita jyostno upashobhitam - your face is 
delightful with eyes called its embellishments, and with moonshine like smiles - 
samAsa ukti alankAra 


. 22] abjena tvat mukham tulyam hariNA hitasaktinA - your face vies with 
moon who has a deer in him, [or, your face vies with rising sun with lotus...] 
abhanga sabhanga shleSa alankAra 


. 23] mukhasya puirataH candro niSprabhaH - before your face moon is 
loosing his shine a prastuta prashamsha. 


---0)0(0-- 
desiraju hanumanta rao, August 09 


desirajuhrao at yahoo.com 
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